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ПУБЛИКАЦИИ

А.Г. Сазыкин 广 п
Санкт-Петербург

Ранний монгольский перевод 
рассказов о пользе «Алмазной сутры»

В составе обширной догматической литературы, посвященной учению о праджня 
парамите (трансцендентальной мудрости), составляющей в буддийском Каноне раз
дел из двадцати двух томов, есть сочинение, получившее необычайно широкую изве
стность и распространение среди тибетских и монгольских буддистов. Это сравни
тельно небольшое сочинение, известное в научном обиходе как «Ваджраччхедика» 
или «Алмазная сутра», содержит краткую редакцию учения, изложенного в форме 
беседы Будды с одним из своих учеников по имени Субхути1.

О степени популярности сутры среди буддистов свидетельствует, например, то, 
что на монгольский язык эта сутра переводилась не менее пяти раз2 и десятки ксило- 
厂рафированных изданий и сотни рукописных копий зафиксированы почти во всех 
каталогах и описаниях многочисленных коллекций монгольских рукописей и ксило
графов.

Появление столь многочисленных печатных и рукописных изданий «Алмазной 
сутры» объясняется одним из положений буддийского учения, в соответствии с кото
рым размножение (и особенно переписка) священных текстов почитается в высшей 
степени благим деянием на пути спасения. В результате сутра стала не столько чи
таемой, сколько почитаемой, и экземпляры ее хранились на почетном месте в доме 
каждого буддиста.

Такого рода фетишизации сочинения немало способствовало появление сборника 
рассказов, в которых на примерах различных прижизненных и посмертных ситуаций 
объяснялась огромная польза переписывания и чтения «Алмазной сутры». Появились 
рассказы в Китае, где уже в VII в. существовало несколько таких сборников3. Позже 
рассказы были переведены на тибетский язык и затем уже с тибетского языка на мон
гольский. Произошло это, насколько сейчас можно об этом судить, в XVII столетии.

Сазыкин Алексей Георгиевич — к.ф.н., ст.н.с. Сектора тюркологии и монголистики СПбФ ИВ РАН.

1 Ligeti L. Catalogue du Kanjur Mongol imprimé. T. 1. Budapest, 1942. № 771; Каталог петербургского ру
кописного «Г анджура». Сост., в вед., транслит. и указ. З.К. Касьяненко. М., 1993 (Памятники письменно
сти Востока. СП; Bibliotheca Buddhica. XXXIX), № 669.

2 Vajracchedikâ Sutra: Mongolian, Tibetan, Sanskrit, Chinese Versions and a Japanese Translation. Ed. by 
K. Hashimoto, R. Shimizu. Tokyo, 1941; Poppe N. The Diamond Sutra. Three Mongolian Versions of the 
Vajracchedika Prajflaparamita Texts, Translations, Notes and Glossaries // Asiatische Forschungen. Bd. 35. 
Wiesbaden, 1971; Särközi A. Toyin Guisi’s Mongol Vajracchedika // Acta Orientalia Academiae Scientiarum 
Hungaricae. T. XXVII, fasc. 1. Budapest, 1972. C. 43-102; Алмазная сутра — Дорджи джодва — Сутра о 
Совершенной Мудрости, рассекающей [тьму невежества] как удар молнии. На старокалмыцком, калмыц
ком и русском языках (Пер. со старокалмыцкого A.B. Бадмаева, с санскрита В.П. Андросова). Элиста, 
1993; Сазыкин А.Г. Пятый (анонимный) монгольский перевод «Алмазной сутры» // Acta Orientalia Acade
miae Scientiarum Hungaricae. T. 52, fasc. 2. Budapest, 1999. C. 129-222; Sazykin A. G. A Fifth, Anonymous, 
Mongolian Translation of the “Diamond Sutra” (Tr. by György Kara) I I Mongolian Studies. Journal of the 
Mongolian Society. Vol. XXII. Bloomington, 1999. P. 69-99.

3 Gjertson D.E. Miraculous Retribution. A Study and Translation of T’ang Lin’s Ming-pao chi 11 Berkeley 
Buddhist Studies Series. № 8. Berkeley, 1989. P. 28-34.
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Именно в это время, по мнению В. Хайссига4, был подготовлен монгольский перевод 
сборника, известный востоковедам по рукописи из собраний Дворцовой библиотеки 
Пекина5.

Пекинская рукопись содержит тринадцать рассказов о пользе «Алмазной сутры». 
Вероятнее всего, однако, что в данном экземпляре представлен неоконченный текст со
чинения, поскольку известна монгольская рукопись, содержащая пятнадцать рассказов 
в этом остающемся пока анонимным переводе6. Этот же перевод в полном объеме 
в 1871 г.7 был издан ксилографическим способом в бурятском Эгитуевском дацане8.

В рукописных собраниях Улан-Батора9, Санкт-Петербурга10 и Улан-Удэ11 обнару
жен еще один, тоже анонимный монгольский перевод сборника пятнадцати расска
зов о пользе «Алмазной сутры». Все известные ныне монгольские и бурятские руко
писи этого перевода были написаны в XIX в. Но появился перевод все же несколько 
раньше, во всяком случае не позднее XVIII столетия. Доказательством этому служит 
то обстоятельство, что упомянутый монгольский перевод был переложен на ойрат- 
ское «ясное письмо»12 и в рукописном виде получил распространение среди западных 
монголов (ойратов) и калмыков13. Среди ойратских рукописей сборника как раз и 
можно обнаружить экземпляры, датируемые XVIII в.14.

4 Heissig W. Zur Bestandsaufnahme und Katalogisierung mongolischer Handschriften und Blockdrucke in 
Japan // Ural-Altaische Jahrbücher. Fortsetzung der “Ungarischen Jahrbücher”. Vol. 38. Aquis Mattiacis in 
Aedibus Otto Harrassowitz. 1966. C. 69.

5 Издание факсимиле рукописи см.: Lokesh Chandra. Early Buddhist Texts in Mongolian.Vol. 2 (Sata- 
pitaka Series, vol. 300). New Delhi, 1982. P. 490-509, № 27.

6 Билгуудэй Г. Ц. Дамдинсурэнгийн гэр музейн монгол номын буртгэл. 1 боть. Улаанбаатар, 1998， 
№ 107.

7 См. колофон на листе 41а: Keb-iln temdeglel egüni temür qonin Jil-ün qubilyan sar-a-yin arban tabun-u 
say in ediir-e gebsi neremjitü biksiü Kirti-duvaja ber biöibei «Это послесловие о печатании [ксилографа] 
в счастливый день пятнадцатого числа месяца „хубилган“ года железа-овцы написал бикшу Кирти-дваджа 
[тиб. Дагба-джалцан], известный как гэбши».

8 Rinchen. Catalogue of Printing Blocks of Buddhist Monasteries in Transbaikalia, Prepared in December, 
1911 by the Chancery of Pandita Khampo Lama, Head of the Buddhist Church, Eastern Siberia — Four Mon
golian Historical Records//Indo-Asian Literatures. Vol. 11. New Delhi, 1959. P. 119, № 720 (59). Экземпляры 
этого издания под шифрами MIII-326, MIII-489 хранятся в монгольском фонде Отдела памятников пись
менности Института монголоведения, буддологии и тибетологии Сибирского отделения РАН (далее: мон
гольский фонд ИМБиТ СО РАН). Имеются такие ксилографы и в монгольском фонде Санкт-Петер- 
бургского филиала Института востоковедения Российской академии наук (далее: СПбФ ИВ РАН), см.: 
Сазыкин А.Г. Каталог монгольских рукописей и ксилографов Института востоковедения Академии наук 
СССР. T. I. М., 1988，№ 365. Издание транслитерации текста ксилографа и перевод см.: ЁндонД., 
Сазыкин А.Г. Монгольская версия рассказов о пользе «Алмазной сутры» Il Mongolica IV. К 90-летию со 
дня рождения Ц. Дамдинсурэна. СПб., 1998. С. 36-47.

Билгуудэй, № 104, 112.
10 Сазыкин. Каталог. T. I, № 370，371，373，374; Catalogue of the Mongolian Manuscripts and Xylographs 

in the St. Petersburg State University Library. Compiled by V.L. Uspensky with assistance from O. Inoue. Ed. 
and Foreword by T. Nakami. Tokyo, 1999，№ 396.

11 Монгольский фонд ИМБиТ СО РАН: Rdôrji göodba-yin aöi tusa üjegülüxsen sudur orSaba (MIII-91); 
OytaluyCi bilig-ün Cinadu kijayar-a kürügsen rdôrji göödba-yin aöi tusayin tayilburi oro = sibai (MIII-1119); 
Doraji jidba-yin â i tusa-yin tayilburi kemekü oroSiba (MIII-1981); Doroji öodaba-yin ungSiysan-u tusa erdem-i 
tayilburi oroSibai (КМ-1081). Все включенные в настоящую публикацию сведения о рукописных и ксило- 
графированных изданиях рассказов о пользе «Алмазной сутры», имеющихся в монгольском фонде 
ИМБиТ СО РАН, были любезно предоставлены нам сотрудницей института Х.Ж. Гармаевой.

12 Сазыкин А.Г. Ойратская версия рассказов о пользе «Ваджраччхедики» // Петербургское востокове
дение. Вып. 9. СПб., 1997. С. 139-160.

13 Билгуудэй, № 113; Сазыкин. Каталог. T. I, № 377-380; Heissig W., Sagaster K. Mongolische Hand
schriften, Blockdrucke, Landkarten. Bd. 1. Wiesbaden, 1961, № 151-155; Uspensky, № 397, 398; Семнадцатью 
рукописями сборника на заяпандитовском письме располагает ойратский рукописный фонд Института 
языка и литературы Монгольской Академии наук, см.: Лувсанбалдаи X.. Тод усэг, тууний дурсгалууд. 
Улаанбаатар, 1975. С. 215, № 0063.

14 Heissig W., Sagaster K., № 151, 152, Abbildung 6; Heissig W. Zur Bestandsaufnahme. C. 69.
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Только в рукописном виде оставался всегда и третий анонимный монгольский пе
ревод сборника, известный в настоящее время по рукописи, хранящейся в фондах 
библиотеки Восточного факультета Санкт-Петербургского государственного универ
ситета15, и четырем рукописям, имеющимся в коллекции монгольских рукописей и 
ксилографов улан-баторского музея-квартиры академика Ц. Дамдинсурэна16.

В собраниях Санкт-Петербурга17, Улан-Удэ18 и Улан-Батора19 находятся экземпля
ры бурятского ксилографированного издания рассказов о пользе «Алмазной сутры», 
содержащего самую краткую монгольскую версию сборника.

Судя по сообщению колофона, ксилограф был напечатан в Агинском дацане20. Что 
же касается датировки издания, то появилось оно, по всей видимости, в первые деся
тилетия XX в. Датируя издание столь поздним временем, мы исходим из того, что 
оно не значится ни в одном из каталогов ксилографов Агинского дацана, появивших
ся в конце XIX в.21. Не зафиксировано оно и в опубликованном Б. Ринченом списке 
бурятских ксилографированных изданий на монгольском языке, составленном 
в 1911 г.22. Как и все предыдущие переводы, Агинское издание не содержит сведений 
о переводчике.

Поскольку все перечисленные выше письменные образцы четырех монгольских 
версий сборника пятнадцати рассказов о пользе «Алмазной сутры» не содержат све
дений о переводчиках, то для их отождествления пришлось во всех случаях выпол
нить сличение текстов рукописных и ксилографированных изданий. Идентифициро
вать тексты оказалось весьма несложно, так как различия указанных монгольских 
переводов совершенно очевидны, в чем легко убедиться, сравнив начальные строки 
каждого из переводов23.

15 Uspensky, № 395 (1).
16 Билгуудэй, № 105, 106, 109’ 110.
17 Сазыкин А.Г. Каталог. T. I, № 366.
18 Монгольский фонд ИМБиТ СО РАН: MIII-209; MIII-228; MIII-229; MIII-2222; КМ-621.
19 Билгу̂ удэй, № 102, 103.
20 Abural burqan-u sayin Jarliy-un dotor-aöa:

Adistid iilemji boluysan Rdôjri göodba-yin:
Aöi tusa-yin nomlal kemegdekü sudur egüni:
Amitan-a tusa-tai kemegsen jarliy-tur Sitüjü::
Sanday kemekü nökör-lüge egün-il keb-i:
Sayitur bütügegsen buyan-u küöü-ber:
Sayin amuyulang-i aqui üyes-i edleged:
Sayibar ajiraysan-u qutuy-i udal ügegüy-e olqu boltuyai:::
Egün-ü keb Ayuyin keyid-tii bui::

本 ♦ *

Эту сутру, под названием «Проповедь о пользе 
обладающей большим благословением Дорджи чодба», 
являющейся одним из благих учений Булды-спасителя, 
опираясь на наказ о ее пользе для живых существ,
[я] по имени Сандаг вместе с товарищем 
вырезал хорошенько на доске, благодаря чему 
[мы], пребывая ныне в мире и счастье,
[в будущем] немедленно обретем святость Пришедшего во благо (т.е. Будды).
Гравированные доски этой [сутры] хранятся в Агинском монастыре.

21 Coyijilsürüng. Buriyad modun bar-un nom-un tabun yarCiy// Studia Mongoiica. T. 1， fasc. 16. 
Ulayanbayatur, 1959. C. 11-14; Сазыкин А.Г. Четыре каталога ксилографов Агинского дацана из собраний 
монгольского фонда рукописного отдела JIO ИВ АН СССР // Тюркские и монгольские письменные памят
ники. Текстологические и культуроведческие аспекты исследования. М., 1992. С. 59-70.

22 Rinchen. Catalogue of Printing Blocks. P. 84.
23 Ксилограф H 215 {Сазыкин. Каталог. T. I，№ 365): Qamuy burqan kiged bodisaduva-nar-a mörgümü : 

eyin kemen minu sonosuysan nigen Öay-tur : erte nigen keyid-ün dergede : eöige eke qoyar-tur : nigen asuru
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Существует на монгольском языке также сборник рассказов о пользе «Алмазной 
сутры», представляющий собой не просто перевод с тибетского языка, а совершенно 
новую, расширенную и дополненную монгольскую версию сборника. В новой мон
гольской версии вместо прежних пятнадцати находим уже двадцать два рассказа. 
Один из новых рассказов образован, правда, за счет разделения на две части пятой 
главы исходной редакции сочинения. Зато остальные шесть рассказов (с семнадцато
го по двадцать второй) — совершенно новые истории, неизвестные всем другим ти
бетским и монгольским версиям сборника24.

Появилась новая версия сборника, по всей видимости, не ранее второй половины 
XIX в., и, судя по многочисленности рукописей, она довольно быстро обрела попу
лярность у монгольского читателя и нашла свое место в библиотеках многих мон
гольских библиофилов, в том числе, например, и в библиотеке восьмого ургинского 
Джебцзун Дамба-хутухты25.

Эта рукопись, озаглавленная: uDorjijodba-yin pangyon-[= тиб. phan-yon]-yin tayilburi 
orosibai，，，представляет собой тетрадь из шестидесяти семи листов, в обложке, обтя
нутой красновато-коричневым китайским шелком с изображениями цветов и бабочек. 
В настоящее время она хранится в фондах Государственной публичной библиотеки 
Улан-Батора под шифром 294. 0-955. Кроме нее в фондах ГПБ находятся еще две 
рукописи двадцати двух рассказов о пользе «Алмазной сутры»26.

Одиннадцать рукописей новой монгольской версии представлено в собрании 
Института языка и литературы Монгольской Академии наук27. Четыре экземпля
ра включены в коллекцию монгольских рукописей и ксилографов, хранящуюся 
в музее-квартире Ц. Дамдинсурэна28. Кроме того, рукописи этой же версии сбор

mergen toyin ajuyu : arban nasun-a arqad-un sanvar-tu boluysan-dur tegün-ü siltayan anu : nigen belgeCi birman 
baysi bülüge :: tendeöe tere toyin-u nököd bügüdeger inu : belgeöi-dür sayin mayu belges-i üjegülüyü kemeldüjii : 
belgeöi qamiy-a aysan bögesü tende oduyad : ... ^

Рукопись Q 2195 (Сазыкин. Каталог. T. I, № 370): Ôm sovasti : erte Cay-tu : eöege eke qoyar-tu arban nasun 
deger-e toyin boluysan nige sayin mergen köbegün bui : tere mergen-ü dergede nige belgesi birman bui : tere 
Cay-tu toyin nököd bügüdeger belgesi tere birman-du sayin mayu belgesi üjegülüy-e gejü belgesi qamiy-a bui : 
tende oduyad ...

Рукопись В 13 (Uspensky, № 395): Qamuy burqan bodistv-nar-a mörgümüi :: eyin kemen minu sonosuysan 
nigen Cay-tur : erte urida Juu neretü ulus-taki : nigen süm-e-dür : arban (nayiman) nasun-dur-iyan ayay-a tegimlig- 
-ün sanvar abugsan nom-dur : masi mergen teyimü nigen toyin bülüge : tere ulus-tur : iru=öi kümün ber bui 
ajuyu : tere mergen nomöi toyin anu : busu toyin-luy-a qamtu tere iruöi-yin dergede oduyad :...

Ксилограф H 386 (Сазыкин. Каталог. T. I，№ 366): Qamuy burqan kiged bodisadu-a-nar mörgümü : eyin 
kemen minu sonosuysan nigen öay-tur : Yaba kemekil nigen keyid-tür : nom-dur masi mergen dgeöül-ün sanvar- 
-tu nigen toyin nököd-lüge qamtuyar-a : nigen mergen belgesi bui tegün-e odöu :...

24 Сазыкин А.Г. Монгольские версии рассказов о пользе «Ваджраччхедики» II Письменные памятники 
и проблемы истории культуры народов Востока. T. XX, ч. 1. М., 1986. С. 72-73.

23 Jadamba. Collection of Mongolian Manuscripts from the Private Library of His Holiness Jebtsundamba 
Khutuktu in the State Public Library // Studia Mongolica. T. I，fasc. 6. Улаанбаатар, 1959. С. 33.

26 Vaöir-iyar oytaluyöi-yin aöi tusa-yi üjügülügsen sudur [294. 0-603]; Vaöir-iyar oytoluyöi tusa erdem-ün 
tayilburi orosibai [294. 0-951].

27 Qutuytu bilig-ün öinadu kijayar kürügsen vöir-iyar oytoluyöi yeke kölgen-ü sudur-un tusa erdem-ün tayilburi 
§ astir orosibai [M 39 (113) V-l]; Vaöir-iyar oytoluyôi-yin tusa erdem-ün tayilburi kemegdekü yeke kölgen 
sudur-i orosibai [M 39 (116) V-4]; Vaöir-iyar oytoluyöi-yin tusa erdem-ün tayilburi kemegdekü sudur orosibai 
[M 39 (117) V-5]; Bilig-ün öinadu kijayar kürügsen vöir-iyar oytoluyöi-yin tayilburi orosibai [M 39 (118) V-6]; 
Qutuytu bilig-ün Cinadu kijayar kürügsen vaöir-iyar oytoluyöi-yin tayiburi-yin sudur-yi orosiyulun biöibei 
[M 39 (119) V-7]; Vöir-iyar oytoluyöi neretü yeke kölgen sudur-yi ungsi[ysan-u] tusa erdem-ün tayilburi orosiba 
[M 39 (120) V-8]; Заглавие на обложке стерлось [M 39 (121) V-9]; Qutuy-tu bilig-ün Cinadu kijayar kürügsen 
vaöir-iyar oytaluy6i-yin tusa ôgülekü kemekü sudur [M 39 (200) V-10]; Vöir-iyar oyta[luyöi] bilig-ün öinadu 
kijayar kürügsen vaöir-iyar oytaluyöi-yin tus[a] erdem-yin tayilburi bolai [M 39 (201) V-l 1]; Без заглавия [M 39 
(470) Vt-12]; Qutuytu bilig-ün öinadu kijayar kürügsen vCir-iyar oytoluyôi neretü yeke kölgen sudur-un tus [a] 
erdem-ün tayilburi-yin sudur orosibai [M 39 (653) Vt-13].

28 Билгуудэй, № 99-101，111.
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ника выявлены в коллекциях Улан-Удэ29, Санкт-Петербурга30, Кызыла31 и Будапеш-
32

та .
В 1908 г. в Пекине появился двухтомный ксилограф сборника двадцати двух рас

сказов о пользе «Алмазной сутры»33. В начале XX в.34 текст рассказов сборника был 
заново отредактирован35, а затем напечатан ксилографическим способом в бурятском 
Цугольском дацане36. Экземплярами бурятского издания в настоящее время распола
гают собрания Улан-Удэ37 и Санкт-Петербурга38.

Есть также свидетельство того, что в Урге во времена монгольской автономии новая 
версия сборника готовилась к изданию современным, наборным способом печати39.

29 Монгольский фонд ИМБиТ СО РАН: Bilig-ün Cinadu kijayar-a küriigsen vaöir-iyar oytoluyöi-yin aöi tusa 
üjegülügsen sudur orSibai (MIII-1925).

30 Сазыкин. Каталог. T. I，№ 367, 375，376.
31 Сазыкин А.Г. Собрание монгольских рукописей и ксилографов из фондов Тувинского республикан

ского краеведческого музея им. 60 богатырей (Кызыл) II Тюркские и монгольские письменные памятни
ки. Текстологические и культуроведческие аспекты исследования. М., 1992. С. 50; Sazykin A.G. The 
Collection of Mongolian Manuscripts and Xylographs in the Ethnological Museum of the Republic of Tuva in 
Kyzyl // Manuscripta Orientalia. Vol. 2. No. 2. St. Petersburg-Helsinki, June 1996. P. 45; Sazykin A.G. Catalogue 
of the Mongol Manuscripts and Xylographs Preserved in the Library of the Tuvan Ethnological Museum “Sixty 
Heroes” (Kyzyl) // Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae. T. XLVII, fasc. 3. Budapest, 1994， 
№ 147，275，488，758.

32 The Mongol and Manchu Manuscripts and Blockprints in the Library of the Hungarian Academy of 
Sciences. Described by G. Kara Budapest, 2000, Mong. 261.

33 Poppe N., Hurvitz L, Okada H. Catalogue of the Manchu-Mongol Section of the Toyo Bunko. Tokyo, 
1964，№87; Ulus-un nom-un sang-un Azi-yin anggi-dur büküi Mongyol anggi-yin biöimel ba darumal nom 
biöig-üd-ün büridkel. Ulayanbayatur, 1937. C. 171，№ 173/1363.

34 Основания для датировки те же самые, что были ранее приведены в отношении Агинского издания 
краткой редакции сборника. Ксилографированный сборник двадцати двух рассказов не зафиксирован ни 
в одном из двух известных ныне каталогов печатных книг, появившихся в Цугольском дацане (см.: 
Coyijilsürüng, с. 8-10; Отгоибаатар Р. Монгол модон барын номын эх гарчиг. Токио, 1998, с. 109-120). 
Не учтено оно и в числе изданий Цугольского дацана в списке Ринчена (с. 93-94).

35 В том, что новая версия сборника существовала в двух разных редакциях, легко убедиться, сравнив 
хотя бы начальные строки текста монгольской и бурятской редакций:

Монгольская редакция (Сазыкин. Каталог. Т. I，№ 375): Erte urida ene Jambutib-un Enedkeg-tln oron-a 
EÖige Eke kemegdekü ner-e-tü kiyd-yin tösür oyir-a nögöigsen ba : irege edili-yi endegürel ügei medegöi nigen 
biligCi birman baysi bülüge tende-eöe kiyd-yin quvaray-ud : tere birman qamiy-a büküi tende odöu yiru-a bilig 
üjegülügsen-ü qariyu-yi tus tus sayin mayu-yi üjegiilüged : arban nasun-a arqad-un sanvar-i aböu ariyun sakiysan 
nigen nomöi toyin bui ajiyu : tegün-dür ögülerün : ai kögerükei oyun bilig öini quröa sayin böged : nasu Cini 
üöüken bolbaöu : aliba üile-yin ür-e-yi endegürel ügei edlekü tula : arban naiman nasun-tayan ma丫ad ükükü : 
teyimü-yin tula : qoyitu mör-ün ali tus bolqu üile üiledkü kereg-tei kemegsen-dilr tere toyin birman baysi-yin 
üge-yi itegejii : eyin sedkirün :...

Бурятская редакция {Сазыкин. Каталог. Т. I，№ 364): Erte urida ene Jambudvib-un Enedkeg-ün oron-dur 
Eöige Eke kemegde=kü keyid-ün tösür oyir-a nögöigsen kiged irege edüi-yi endegürel ügei medegCi nigen mergen 
tôlgeCi biraman bay§i bui bülüge :: tendeöe tere keyid-ün quvaray-ud anu tere biraman bay§i-aôa qamuy büküi-ben 
iru-a belge-nügüd-i asayuday bülüge : mön tende arban nasun-dayan ariyun sanvar abôu sayitur sakiysan nigen 
mergen buyan-u sadun jalayu toyin bui aysan böged : tegiin-ü nasun-i asayuqui-dur : ene toyin-u oyun bilig qurCa 
a丫san bolbaöu : aliba üile-yin ür-e-yi endegürel ügei edlekü-yin tula arban naiman nasun-dayan mayad ükümüi : 
teyimü-yin tula qoyitu-yin mör-tür alin tusatai bolqu sayin üile-yi üiledkü yekede kereg-tei bayina kemegsen-dür : 
tere toyin ber biraman baySi-yin Jarliy-i maSida itegejü eyin sedkirün :...

36 Колофон на листе 134a: Bilig-ün Cinadu kijayar-a kürügsen vöir-iyar oytaluyCi-yin tusa erdem-i üjegülüg
sen sudur egüni Onong-Cügel-ün öljei qutuy-un nom-i arbidqayôi keyid-tür keblen seyilgebei. «Эту сутру, пока
зывающую пользу „Ваджраччхедика праджня парамиты“，ксилографировали в Онон-Цугольском мона
стыре, [именуемом] „Приумножающий учение счастливой святости“》.

Монгольский фонд ИМБиТ СО РАН, КМ-1169.
38 Сазыкин. Каталог. Т. I，№ 364.
39 В фондах ГПБ Улан-Батора хранится экземпляр сборника двадцати двух рассказов о пользе «Алмаз

ной сутры» под заглавием: Bilig-ün Cinadu kijayar-a kürügsen: vaöir-iyar OYtol[u]yöi-yin tusa erdem-ün 
tayilburi neretii sudur orosibai [294. 0-605]. Восемь начальных листов этого экземпляра содержат печатный 
текст. На остальных 67 листах текст рукописный.
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В отношении новой версии сборника остается сообщить, что в Монголии наряду 
с монгольской версией появилась и тибетская версия двадцати двух рассказов о поль
зе «Алмазной сутры». Перевод сборника с монгольского языка на тибетский был вы
полнен халхаским ханчин хамбо-ламой Джамьян-Гарбой (1861-1917)40.

Все перечисленные выше монгольские переводы и версии рассказов о пользе 
«Алмазной сутры», различные по своему объему, содержанию, месту и времени по
явления, объединяет то, что ни в одном из них не упомянуто имя монгольского пере
водчика. Единственное исключение составляет представленный в данной публикации 
перевод, снабженный колофоном, в котором названо имя переводчика — ламы Джин- 
цорджи, выполнившего перевод сборника по просьбе ханши Магада-Бингту.

Рукопись с колофоном переводчика впервые была обнаружена в Улан-Баторе 
в коллекции музея-квартиры Ц. Дамдинсурэна41. К настоящему времени выявлены 
еще шесть рукописей этого же перевода. Три рукописи находятся в монгольском 
фонде ИМБиТ СО РАН. Три другие хранятся в собраниях СПбФ ИВ РАН.

Две улан-удинские рукописи неполные. В одной представлено четырнадцать рас
сказов , в другой — восемь43. Единственный полный, выявленный в Улан-Удэ руко
писный экземпляр перевода Джин-цорджи не содержит колофона44. Не имеют коло
фонов и две петербургские рукописи4 . И только в одной петербургской рукописи под 
шифром Q 415 помещен полный колофон переводчика.

В 1975 г. Д. Ёндон опубликовал статью, специально посвященную колофону улан
баторской рукописи перевода Джин-цорджи46, в которой основное внимание уделено 
«установлению личности ханши Магада-Бингту из золотого рода»47. В результате 
проведенного исследования автор приходит к выводу, что перевод Джин-цорджи 
появился в первой половине XVII в. Таким образом, помещенная в конце рукописи 
дата «год черной свиньи», когда Эрдэни убаши переписал перевод в форме сутры, 
соответствует 1623 г. Упоминание в улан-баторском списке «местности Чуй» указы
вает на то, что происходило это на землях ойратов, в западной части Джунгарии48.

40 Монголын уран зохиолын тойм. T. II. Улаанбаатар, 1976. С. 624.
41 Ёндон Д. Нэгэн зохиолын тогсголийн уг// Хэл зохиол судлал. Т. 11. Улаанбаатар, 1975. С. 245. Руко

пись в форме «потхи» состоит из двадцати семи листов грубой, ставшей от времени хрупкой бумаги раз
мером 29,5x8,5 см. На каждой странице по 23-24 строки текста, написанного черной тушью, каламом. 
Заглавие на лицевой стороне первого листа отсутствует.

42 Belig-ün Cinadu kijiyar-a kürügsen dorji göödba-yin aöi tusa ögüleküi sudur orsiba (M III-l 123).
43 Jid-boyin pnyan neretü sudur oraöi = bai (KM-1038).
44 Qutuy-tu vöir-iyar oytoluyöi-yin aöi tusa ögülüg (!) sudur (M III-l 118).
45 Сазыкии. Каталог. Т. I，№ 368, 372.
46 Ёндон, с. 245-250.
47 Ёндон Д. О колофоне к одному произведению // Труды монгольских филологов (1960-1975). Улан- 

Батор, 1976. С. 172. В дополнение к сведениям о ханше Магада-Бингту, приведенным в статье Д. Ёндона, 
можем сообщить, что в качестве одного из донаторов она под именем Сайн Магада-бодисаттва упоми
нается в колофоне сочинения «Чихула хэрэглегчи», переведенного в конце XVI — начале XVII в. Ман- 
джушри-ширегету-гуши-цорджи, см.: Bareya-Starzynska A. Additional Notes on the Manuscripts of the 
Ciqula kereglegöi 丨丨 Acta Orientalia Belgica. T. VI. Bruxelles 一  Louvain-la-Neuve — Leuven, 1991. P. 387-391. 
Эта же ханша под именем Бингту-сэцэн-абахай упомянута в качестве донатора в колофоне биографии 
Падма-Самбхавы, монгольский перевод которой в первой половине XVII в. был выполнен дарханом из 
Абаги Манджушри-ламой, см.: Сазыкин А.Г. Каталог монгольских рукописей и ксилографов Института 
востоковедения Российской Академии наук. T. III. М., 2002. № 4389. В середине XVII в. Манджушри- 
дархан-лама перевел на монгольский язык тибетский апокриф «Мани гамбу», снабдив его пространным 
стихотворным колофоном, в котором одним из инициаторов перевода опять упомянута та же ханша, на 
этот раз под именем Бингту-бодиств-номчи-абахай, см.: Kara G. Une version mongole du Mani bka'-Ъит: 
le colophon de la traduction Abaga // Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae. T. XXVII，fasc. 1. 
Budapest, 1973. C. 19-41.

48 Gili yaqai Jil-ün qabur-un aday sarayin sayin edür-e Cui neretü yajar tegüs[be] — «Окончено в счастли
вый день последнего весеннего месяца года черной свиньи в местности Чуй (Чу)».
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Иные сведения содержатся в заключительных строках петербургской рукописи пе
ревода Джин-цорджи, где сообщается, что Байнджуур-Санджи переписку сборника 
в форме сутры закончил в счастливый день среднего летнего месяца двадцатого го
да в местности Джунгор50.

Кроме рассказов о пользе «Алмазной сутры» в начале рукописи Q 415 на листах 
16-136 помещено сочинение Таранатхи “Dara eke-yin ündüsün uy todoryuluyöi altan 
erike kemegdekü sudur orosiba’，，включающее рассказы о пользе молитвы богине Тара, 
избавляющей от всяческих напастей.

Написана рукопись черной тушью, каламом, на серой русской бумаге начала XIX в. 
(на листе 11 имеется филигрань: «1801»). По всей видимости, данная рукопись, 
а также и обе оставшиеся без колофонов петербургские рукописи перевода Джин- 
цорджи бурятского происхождения. Основанием для подобного предположения слу
жит то обстоятельство, что все три упомянутые рукописи входят в состав коллек
ции «Q», образованной из рукописных и ксилографированных книг, поступивших из 
библиотеки бурятского Агинского дацана в начале 40-х годов прошлого столетия51. 
Поэтому естественно, что в коллекции «Q» в наибольшей степени представлены бу
рятские ксилографированные издания и бурятские же рукописи52.

Улан-баторская рукопись и рукопись Q 415, являющиеся копиями текстов, напи
санных в первой половине XVII в., то есть в период становления монгольской пись
менности (так называемый «переходный период»), обнаруживают очевидную непо
следовательность, неустойчивость орфографии.

В обеих рукописях встречаются и архаичные, и более поздние формы написания. 
Так, например, практически неразличимы написания с и /• Вместо i зачастую по
является е. Нередки нарушения правила рядности: твердое у использовано в словах 
мягкого ряда и, наоборот, мягкое g в словах твердого ряда. Показатель совместно
го падежа -1иу-а присоединен порой к словам мягкого ряда. Постоянно нарушается 
правило написания d и t в падежных показателях и служебных словах. Такие случаи 
отмечены (подчеркнуты) в транслитерации текста. Есть немало и других расхожде
ний в орфографии рукописей, а также лексических, морфологических и синтаксиче
ских различий, которые во всех случаях отмечены в постраничных сносках.

Таким образом, публикация рукописи Q 415 представляет еще один образец лите
ратурного языка монголов переходного периода. Интересна она и тем, что в ней за
ключена неизвестная прежде редакция точно датированного и атрибутированного 
монгольского перевода рассказов о пользе «Алмазной сутры».

Замечательно также то, что этот один из ранних переводов сборника появился 
у ойратов. История ойратской литературы в трудах востоковедов начинается, как пра
вило, с переводов Зая-пандиты Намхай-Джамцо, большинство которых дошло до нас 
в записи на ойратском «ясном письме», составленном Зая-пандитой в 1648 г. Извест
но, правда, несколько переводов с тибетского языка, выполненных Зая-пандитой еще до 
создания им новой ойратской письменности53. Но появились эти переводы не ранее

49 Помещенная в петербургской рукописи дата совершенно невразумительна, и определить, что это за 
«двадцатый год», не представляется возможным.

50 Здесь, надо полагать, искаженное написание топонима «Джунгар» (т.е. Джунгария).
51 Ломакина И.И. О судьбе реликвий агинских дацанов в годы сталинизма // Мир буддийской культу

ры. Агинское-Чита-Улан-Удэ, 2001. С. 150-156; Сыртыпова С.-Х. О письменном буддийском наследии 
в г. Улан-Удэ (К 80-летию ИМБиТ СО РАН) // VIII Международный конгресс монголоведов (Улан-Батор, 
5-12 августа 2002 г.). Доклады российской делегации. М., 2002. С. 272, 275 (примеч. 12).

52 Сазыкин А.Г. К характеристике собрания монгольских рукописей и ксилографов Ленинградского
отделения Института востоковедения АН СССР (шифр Q) // Письменные памятники и проблемы истории 
культуры народов Востока. T. XV, ч. 1. М., 1981. С. 56-60.

53 Раднабхадра. Лунный свет. История рабджам Зая-пандиты. Факсимиле рукописи. Пер. 
го Г.Н. Румянцева и А.Г. Сазыкина. Транслитерация текста, предисл., коммент., указ. 13
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1638 г.54. Выявленный же перевод Джин-цорджи показывает, что и в предшествующие 
времена ойраты переводили с тибетского языка, и их переводы, записанные на старо
монгольской графике, вошли в состав общемонгольской письменной словесности.

Транслитерация текста

[13b] Namô budhay-a :: namô dharmay-a :: namô sangghay-a :: Enedkeg-ün keleber : 
Ariy-a bajar ée’deka baramj’a barimida nam-a maq-a yana^a sudur-a :55 Töbed-ün 
keleber : Gbagsba : sis rabjiparoldu byinba rdo frji codba : sis ba-a bri banjodgsungs ::56 
Mongyol-un keleber : Qutuy-tu bilig-iin öinadu kijayar-a kürügsen vaöir-iyar oytoluyöi 
kemeküi-ебе : aöi ögüleküi sudur : qamuy burqan kiged bodastv-nar-a51 mörgümüi :

Eyin kemen minu sono(su)gsan nigen öay-tur :: erte urida Yau-a neretü süm-e [14a] 
keyid-ün yajar-a-tur nigen masi mergen toyin bülüge : tere toyin arban nasun-tur arqad(-un) 
sakil abuysan ajuyu : tere jiig-tür nigen kümün singsilekü biraman baysi bülüge : tendeeöe 
mergen nomöi toyin §ayu§iybad-un [= §ay§abad-un] nököd bügüdeger : tere mergen sing- 
siy6i-tur sayin mayu-yi singsilegülüy-e5S kemeged : tere mergen singsiyöi-yin jüg-tür odbai : 
tere mergen olan toyid-i tede bügüde-yin sayin mayu-yi singsilen 9 ögülebe : tere mergen 
toyin-tur : e öi masi quröa oyu-tu bülüge : nasun öinu oqor arban naiman nasun-aöa ilegü60 
nasulaqu ügei kemebe : tere toyin ede61 ügesf1 biirin-e tendeece63 tegüs sonos=yaba64 : 
tendeeöe qoyar yurban jil boltala ede ügesf'5 martaju tere toyin-tur amin nasun oqor66 
bolqui belges-i yambaröilan ögülefgjsen gene[d]te-te sanayad masi cociju6% ayubai tere 
mergen toyin degedü baysi-tur-iyan69 eyin kemen öcibei10 tende (nigen) ayulan-u 
qadayin11 aylay-du sayin jarliy-un nom-ud12 bui kemen sonosdanam : bi tende odsuyai 
kemegsen-tür : baysi Jobsiyegsen-tür73 odbai tende odöu tere74 qadayin aylay-tu-ki15 : olan 
nom-ud-аба abuy=san76 nigen debter nom-i aböu üjebesü Dorji göodba neretü nom bülüge :: 
tegün-ece11 inaysida öni boltala erifün : ene nom-un dotor-a minu amin nasun79 urtu

А.Г. Сазыкина // Памятники культуры Востока. Санкт-Петербургская научная серия. T. VII. СПб., 1999. 
С .56-57.

54 Сазыкин А.Г. О периодизации переводческой деятельности ойратского Зая-пандиты // Письменные 
памятники и проблемы истории культуры народов Востока. Т. XII，ч. 1. М., 1977. С. 134-140.

55 Монг. рукопись: Ariy-a paöir öedeka bar-a day-a baramida gduu-a vaduva-a sudar-a ::
56 Монг. рукопись: Gpags ba sisrabji paröl tu phyinba rdor rjiy göodba sis byiu-a pan yon brjod [...] mdo ::
57 Монг. рукопись: bodi-saduva-nar-a
58 Монг. рукопись: §ing§igülüy-e
59 Монг. рукопись: Singôiïen
60 Монг рукопись: ilegüü
61 В монг. рукописи отсутствует.
62 Монг. рукопись: üges-i
63 В монг. рукописи отсутствует.
64 Монг. рукопись: sonos=bai :
65 Монг. рукопись: ene üges-i
66 Монг. рукопись: ami nasu aqor (!)
67 Монг. рукопись: ögülegsen-i
68 Монг. рукопись: soöiju
69 Монг. рукопись: baysi-tur
70 Монг. рукопись: ööübei
71 Монг. рукопись: qada-yin
72 Монг. рукопись: nom
73 Монг. рукопись: JöbSiyegsen-ü tula
74 В монг. рукописи отсутствует.
75 Монг. рукопись: qada-yin aylay-daki
76 Монг. рукопись: abuyad
77 Монг. рукопись: tegünöe
78 Монг. рукопись: erejtl
79 Монг. рукопись: ami nasu
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bolquyin%° nom-i qamiy-a bui aysan-î 1 : kejiy-e-ber bögesü bi82 sonosun üjekü boltuyai 
kemen irügegecf3 : ediir söni Dorji g6odba-yi idamu bariju ungsibai : tende nigen lidesi 
ungsiqui tere aylay-tur : masi бауап gerel-iyer dügüriiged : arban toqai-luy-a tegülder%b 
bey-e-tü qoyar ariyun-â 6 ayay-a tegimlig-üd-ün%1 yosun-luy-a tegüsügsen yar-tur-iyan nigen 
debter nom-i bariju tende irejü : ene nom cinu ungsin üiledügci8 Dorji g6odba buyu : 6inu 
nasun9 buyan kisig-i90 erketen-luy-a (!) teglilder bolju : nom-un jüil-iyer yabuyaa] : basa 
cinu1 yurban mayu jayayan-u qayaly-a-yi oytaluyacP sidi blitüküi qubi-luy-a teglilder bo- 
luyu : kemen jarliy bolbai : tere qur6a belig-tü toyin bayasöu besiren mörgüged saöa tere 
arqad rgene[d]te iigei bolba :) tere quröa belig-dü94 toyin оlan nom-tu qadayin ау1ау-аба 
qariju ireged : tere singsiyéi-yin dergede odbai : tere singsi[y]öi üje=ged masida ayuju 
öoöibai : 6i yambar liile üiledüxsen-ü tula : urtu nasulayaa6 erketen-i olbai ci91 kemen 
asay[u]bai9S : tere quröa ЬеИя-tü" toyin qariyu ögülebe : bi епеш Dorji g6odba-yi idamm 
bariju ungsiysan-aöa : ober1 2 busu üile üiledügsen ügei kemebe : tegün-ece10 inaysida 
ene Dorji gcodba-yinm nom-un adistid-un küöün-ü erdem105 inu106 kümün bügüde-tür 
aldarasiju : tere yajar-iyanm kümün bügüde ene Dorji göodba-yin : nom-un1 9 auy-a 
kiimün' 0 aöi tusa-yi sonosuyad : bügü=[14b]=deger idamnx bariju ungsisuyai kemen aman 
abubai : tendeeöe quröa bilig-tü toyin yeren tabun nasun112 nasuluyad : tere aminxn nasun 
yegüdkejü114 yuöin yurban tengri-ner-ün115 Tüsid-ün oron-tur töröbei :

Ene bilig-ün éinadu kijayar-a kürügsen Dorji gëodba-i ungsiysan-u a6i tusa-yi 
ögüleküi sudur-i qadayin aylay-aëa olugsan nom-un eng terigün jüil bolai

80 Монг. рукопись: bolqu
81 В монг. рукописи отсутствует.
82 В монг. рукописи отсутствует.
83 Монг. рукопись: iriigüged
84 Монг. рукопись: yidam
85 Монг. рукопись: tegüldür
86 Монг. рукопись: ariyun
87 Монг. рукопись: tegimlig-üd
88 Монг. рукопись: ungsin üiledüxöi nom Cinu
89 Монг. рукопись: nasu
90 Монг. рукопись: kisig
91 Монг рукопись: yabuju
92 Монг. рукопись: Ci
93 Монг. рукопись: oytoluyad
94 Монг. рукопись: bili t̂ü
95 Монг. рукопись: уагби
96 Монг. рукопись: nasuluyad
97 В монг. рукописи отсутствует.
98 Монг. рукопись: asayubasu
99 Монг. рукопись: beliytii
00 В монг. рукописи отсутствует.
01 Монг. рукопись: yidam
02 Монг. рукопись: öber-e
03 Монг. рукопись: tegünöe
04 Монг. рукопись: öodba
05 Монг. рукопись: + olan
06 В монг. рукописи отсутствует.
07 Монг. рукопись: aldarSibai
08 Монг. рукопись: yajar
09 В монг. рукописи отсутствует.
10 Монг. рукопись: au-a küöün-ü
11 Монг. рукопись: yidam
12 Монг. рукопись: nasu
13 В монг. рукописи отсутствует.
14 Монг. рукопись: nasun-aöa yegüdöü 
115 Монг. рукопись: + dotor-a
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Basa busu116 nigen yajar-tur nigen süm-e keyid bülüge : tegün-ü dotor-a öber-iyen toboy- 
iju yaruysan nigen doysin tengri11 tere118 tngri119 gur-a120 kiged möndür ba : ulayan salki'21 
terigüten-inl kümün bügü=deger-i123 du’ran-i'24 buliyaqui-yi üiledküi125 kiged : küsegsen 
üilesi126 ülü bütügelgegci121 cidkürm bülüge : tere süm-e-yin orôin olan ber-e kürtele amitan 
oyoyata oyir-a yabuju ülü öida=mui tegün-ü orôin-daki ebesün modun 6e6eg üris [= üres] 
terigüten-i ken-ber abun ülü éidayu : tere süm-e deger-e129 oyîaryui-dakiuo sibayun kürtele 
köser-tür unaju üküleküi yeke küôütü bülüge :: tendeeôe Enedkeg-ün yajar-aca1 1 yeke luu 
kemekü nigen132. tamiöi yeke mörön133 yekede üyer-lejü urusuy=san(-i) tasu tamidaju 
urusunUA ülü cidaquinb yeke küôütü nigen mergen tamiôi irejü : tami ögüleged136 saôa 
erketen luus-un131 qad bügüde küligdeküi boluyu] 8 : öidkür adas bügüdeyin deger-e139 qan 
erketü qar[cuA0 [= qaraôu] dayan erke üileddügôi metü Ьо1иуиш :: tere yeke kücütü142 
tamiôi doysin tengri-yi doroyitalqu-yin143 tulada : tere süm-e keyid-ün dotor-a oro=ju : masi 
doysin tamisi144 ögülenH5 : sayuysan-tur 6ing söni düliXAe : tere tamiôi-yin üyes gisigün-ü 
bügüde-yi oytaluyadXA1 terigün-i anu keseg keseg bolyan qayalabai : manayar Шгш cay- 
iysan-u149 qoyina150 tere süm-e keyid-ün dotor-a mergen tamiôi-yi alagsan yasun-i üjebei : 
tendeeôe tere mergen tamiôi-yin masi yekede doysin qatayu küôütü nigen baysi bülüge : tere 
baysi si_bi-yinxsx alagsan-i üjejü : ene manu152 [= mayu] doysin erlig tengri : tamidi-yin 
kereg=legdeküi153 bügüde-yi abuyad : eldeb mayu ünür-ten-iyer utuju : tere süm-e keyid-ün

Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукописи 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг рукопись 
Монг рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукописй 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись 
Монг. рукопись

+ nigen Cay-tur
+ bülüge
+ doysin
tengri
qura
salkin
terigüten-ber
bügedeger-ün
duran
üiledüyôi
üiles-i
bütügülüyôi
öidker
degere
oytoryui-daki
yajar
+ yeke
möred-i
urusan
Cidaqu
ôgülüged
lus-un
boluju
tede bügüde-yin dergede
qaruda
bolju
küCü-tü
doroi=tayulqu-yin
tami-yi
egülen (!)
dülen
oytoluyad
ür
Cayisan-u
qoyin-a
sabi-iyan
mayu
kereyledeküi
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dotor-a oroju : masi kilingleküyin yosuyar yeke doysin ay[a]lyus-iyar : tamis-i ögülejü 
sayuysan-tur-il5A : tere doysin tengri tami=6i-yin jirüken-tli oroju : amabar cisun55 
bögöljiged156 sa6a iikübei : tendeeöe tere siim-e keyid-lin nigen jüg-tür nigen Dorji göodba- 
-yi ungsin 6idag6i nigen üöüken bandi bülüge : tere doysin tengri qoyar mergen tami6i-yi 
alaysan-i iijejii : tere üöliken [15a] bandi yar-tayan kiijisi151 abuyad tere slim-e keyid-ün Jiig- 
-tür odbai : tere odugsan-iX5% olan quvaray-ud üjejü ögülebei159: 6i tende buu160 [= büü] od : 
odabasu amidu qariju iren161 iilii Cidamui kemen ögülebe162 teden-ü ügen-tür ese bolju : tere 
süm-e keyid-tür oroju : nigen üjü=gür-tü sedkil-iyer Dorji g6odba-yi ungsin sayubai : nigen 
söni dörben jlig-ебе egülen ködelgejü163 yal cakilyad164 yajar delekei-yi yekede ködelgejü 
möndür quraxe kiged yeke ulayan salkin ködelgeged olan ebesü modun166 unayayad16 : 
qamuy delkei-yim [= dalai-yi] dolgisqaju tegün(-i)169 deger-e : aman-a6a yal sitayayad110 
qabar-aca171 unin butarayulju : tayalal ügeix eldeb mayu dayun-im yaryaju : olan nököd- 
-iyen74 eldeb meses-iyer öimegsen bey-e cinegen115 inu Sümber ayula metü : masi yeke 
ayuqu metü nigen öidkür tere süm-e-yin dotor-a oroju irebei : tere iiöüken bandi sedkil-iyen 
Jlidel ügei : Dorji göodba-yi ungsin sayubai :: tere öidkür ene nom-i ungsiquim sonosuyad : 
masi sedkel-iyen amurlingyui1 7 boluyad : öni urtu ese boljum : oytaryui-barm kegere- 
beim : qara quram kiged ulayan salkin (ba) ariluyad : tede olan nököd bügüde qarin du- 
tayaju odbaim : tere doysin tengri уауба bey-e-ber qoöor’öu besirel-iyer alayaban183 qam- 
tudqaju bara=yun ebüdü，g-iyerl 4 sögödöü : Dorji göodba-yi ungsiquix%5 sonosun bavibai : 
tere doysin tengri tere üöüken bandi-tur üge ögülerünm bi 6inu amin-ix%1 tasu=luy-a' 8 gejü

54 Монг. рукопись: sayuysan-tur
55 Монг. рукопись: öisun-iyar
56 Монг. рукопись: bögeljiged
57 Монг. рукопись: küjis-i
58 Монг. рукопись: odun-a kemegsen-dür : tere
59 В монг. рукописи отсутствует.
60 Монг. рукопись: btlü
61 Монг. рукопись: irin
62 Монг. рукопись: ögüleged idqabai
63 Монг. рукопись: ködeljil
64 Монг. рукопись: öakiluyad
65 Монг. рукопись: qur-a
66 Монг. рукопись: ebesün modun-i
67 Монг. рукопись: unayad
68 Монг. рукопись: dalai-yi
69 Монг. рукопись: tegtln-ü
70 Монг. рукопись: sitayad
71 Монг. рукопись: qambar-aöa
72 В монг. рукописи отсутствует.
73 Монг. рукопись: dayun
74 Монг. рукопись: nöked-iyen
75 В монг. рукописи отсутствует.
76 Монг. рукопись: ungsiqu-yi
77 Монг. рукопись: sedkil anu amurliqu
78 Монг. рукопись: ülü udan
79 Монг. рукопись: oytoryui-bar
80 Монг. рукопись: geyijü
81 Монг. рукопись: qur-a
82 Монг. рукопись: dutayabai
83 Монг. рукопись: alay-a-ban
84 Монг. рукопись: ebüdeg-iyer
85 Монг. рукопись: ungsiqui-yi
86 Монг. рукопись ögüler-ün :
87 Монг. рукопись: ami
88 Монг. рукопись: tasulay-a
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irele bi : ene Dorji göodba-yin sudur-i ungsiqui dayun-i sonosuyad saCa : (minu) auy-a 
küöün bligüde masi sintaraju : minu qoor-tu 89 sedkil bügiide amurlibai : minu nivur190 inu 
masida (yeke) ayuysan düri-tü bolbai : tere qoyar tamiöi-yi minu auy-am küéün-i' 2 qariyul- 
-un ese 6idagsan-iyar ükübei : yerü tami6i-yin qamuy nom-ud kilinöa-tu buyu : qamuy 
öinadus bügüde-yi qoor-tu sedkel egüskejü ülü üküleküi jayayan ügei buim : ene bilig-ün 
öinadu kijayar-a küriigsen erdeni-yin auy-am kü6ün inu masi yeke ajuyu195 : ene doysin ten- 
gri196 nomoyadqaysan-i iijejü197 bisiregsen kümiin amitan ene nom-un-i (!) beöiged jarim-ud 
uduriyulsun sonosumui'9 : Jarim-ud ama-bar199 idam200 barin ungsisuyai : jarim-ud eldeb 
takel [= takil] üiledöü takiyad ungsiysan üile-yin aöi tusa inu : buyan kisig arbiduyad : urtu 
nasulaju ebe6in ügei bolu=yad : auy-a20X küöün yeke bolqu-yin erke-lüge202 tegülder203 
boluyu :

Dorji gCodba-yin a6i tusa ögüleküi sudur-аба ü^ü=ken bandi yirten6ü-yin doysin 
tengrinomoyadqaysan-i20A [15b] nököge Jüil bolai :::

Basa tere nigen205 бау-tur : nigen süm-e keyid bülüge : tere süm-e keyid-ün derged[e] 
nigen Darm-a garba206 neretü ayay-a201 tegimlig ajiyu : tere ayay-a tegimlig208 nigen süm-e 
keyid-i egüsked209 : tegün-i dergede quvaray-ud öiyulaui keyid ba : aylay oron-u keyid ba : 
ed tavar quriyaqui sang-un keyid ba : orcilang-un2 0 quriyan üiledküi üile2U terigüten 
qocorliy212 ügei üiledküi213 keyid ba : tede[n]-ü dergede mörgün taki=qui nigen (keyid) 
egüskejü : tegün-ü dotor-a yirtenöü-tür kedün sayin jarliy-un sudur-i kedün toyad114 
bui bögesü bügüde-yi quriyan beöijü ungsiqui ba : masi ariluysan215 sedkel-iyer sedkiküi 
ba : buraan nom-i bürin-iyer216 egüsken dayusuysan-u qoyina1'1 : qabur-un dumdadu 
sara-yin2 8 sinede tere ayay-a219 tegimlig nigen kündü ebecin-e220 kürtejü : tere ebeöin-iyer

189 Монг. рукопись: qor-a-tu
190 В монг. рукописи отсутствует.
191 Монг. рукопись: аи-а
192 Монг. рукопись: küöün-ü
193 Монг. рукопись: buyu
194 Монг. рукопись: аи-а
195 Монг. рукопись: ajiyu
196 Монг. рукопись: tngri-yi
197 Монг. рукопись: + ödtör
198 Монг. рукопись: sonosmui
199 Монг. рукопись: amabar
200 Монг. рукопись: yidam
201 Монг. рукопись: аи-а
202 Монг. рукопись: erke-luy-a
203 Монг. рукопись: tegüldür
204 Монг. рукопись: tengri-yi nomoyadqaysan
205 В монг. рукописи отсутствует.
206 Монг. рукопись: garbi
207 Монг. рукопись: ayay-q-a
208 В монг. рукописи отсутствует.
209 Монг. рукопись: egüskeged
210 Монг. рукопись: oröilan-un
211 Монг. рукопись: üiles
212 Монг. рукопись: qoöorli
213 Монг. рукопись: üiledkii-yin
214 Монг. рукопись: toyatan
215 Монг. рукопись: aruluysan
2,6 Монг. рукопись: burin (!)
217 Монг. рукопись: qoyin-a
218 Монг. рукопись: dumda-du sarayin
219 Монг. рукопись: ayay-q-a
220 Монг. рукопись: ebeöin
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masida221 mayujiran kebtekiii-tür : öber-ün altan mönggün-iyer egüdügsen222 süm-e keyid-ün 
dergede klirügsen-i üjegde，=bei : tere burqan bügüdeger eldeb erdfejnis-yer223 éimeysen-i 
lijebei : tere süm-e keyed-yin224 der’gede nigen (öndör) dengcü225 dotor-a nigen ayay-a226 
tegimlig nom-tu degel-tü 27 nom-un yosun-luy-a22% tegülder bolugsan masi üjesküleng-tü 
dobtoy-a119 aju : yar-tayan nigen debter nom-i barin savuïu : tere Darm-a garbi ayay-a230 
tegimlig(-tür) eyin kemen jarliy bolbai : 6i ene nigen 3 töröl-tür buyan-i232 üiles olan 
bütügen atala : 6i yurban erdeni-yin ed tavar-i ülemji qomuyulja23̂ idegsen ajiyu : 6i buyan 
kilinöa qoyar-i qolimujan234 üiledöü atala yekenggi inu kilinöa üiledügsen buyu : 6i Jabsar 
ügei ayusi235 tamu-tur unaqu bui-y-a : ede kilincas-iyan236 qocorliy237 ügei aril，yay-a 
sanaqula23i Dorji g6odba-yin sudur-i beöijü namanöilaydaqui buyu : öinu qamuy kilinöa 
qoöorli ügei arilqu boluyu : kemen jarliy bolba239 : tendeeöe tere ayay-a2A0 tegemlig klindu 
ebeöin-tü mayujiraysan-aöa sergügüä14 qarin sanaycm-i242 oljfu tede üges 43 bügüde-yi 
dotorban244 oroyul-un245 sanayad : qamuy adal mal ed tavar-i2 6 qo6orli ügei bügüde-[y]i 
öglige barimad bolyan ögöü jayun naiman Dorji göodba becigülebe 47 : tere nom-un kü6ün- 
-tür buyan(-i) kisig yeke boluyad : amin2A% nasun urtu bolju ebeöin emgeg job[a]lang ügei 
bolbai :: qoyina24 endeöe nasun yegüdkecf50 qutuy-tu Mayidari-yin oron-tur Tüsid-ün 
yajar-a töröbei :

Bilig-ün èinadu kijayar151 kürügsen Dorji g6odba-yin a6i tusa-yin252 sudur-aëa 
Darm-a garbi neretü ayay-a253 tegimlig kündü ebe泛in-eèe tonilju : qarin154 sanayan-i 
oluyad : Jayun naiman Dorji gëodba-yi be6igsen-ü küéün-iyer Tüsid-ün oron-tur töröl 
oluysan-i yutayar155 Jüil buyu2 6 :::::

Монг. рукопись: masi-da 
Монг. рукопись: egüdegsen
Монг. рукопись: irdes-iyer (!)
Монг. рукопись: keyid-iyen
Монг. рукопись: dengöi
Монг рукопись: ayay-q-a
Монг. рукопись: debel-tü 
Монг. рукопись: oyun-Iuy-a 
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: ayay-q-a
Монг. рукопись: erkin
Монг. рукопись: buyan-u
Монг. рукопись: qomuyaljan
Монг. рукопись: qolimuy
Монг. рукопись: ayus
Монг. рукопись: ene kilinöas-i
Монг. рукопись: qoöorli
Монг. рукопись: arilyaqu-yi sanabasu
Монг. рукопись: boluysan-du
Монг. рукопись: ayay-q-a
Монг. рукопись: sereged
Монг. рукопись: sanay-a
Монг. рукопись: üges-i
Монг. рукопись: dotor-a-ban
Монг. рукопись: oroyulun
Монг. рукопись: tavar
Монг. рукопись: biCigülbei
Монг. рукопись: ami
Монг. рукопись: qoyin-a
Монг. рукопись: nasu yegüddüged
Монг. рукопись: kijayar-a
Монг. рукопись: tusun
Монг. рукопись: ayay-q-a
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: oluysan yutuyar
Монг. рукопись: bolai
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Basa tende251 gerün25S ejen kündü ebecin-e259 kür=tejü : Erlig qayan(-i)260 yaryaôin irejü 
tere ebecitü261 kümün-i262 [16a] sünesün-i ab6u Erlig qayan-u 6 yirten6ü-tür kürebei26 : 
tere kümün nigen quvaray-ud-luy-a basa olan amitan ôiyulju qamtu s[a]yuqui265 üjejü : Erlig 
qayan asuyur-un26 quvaray-ud ci261 dotora-ban oroyul=]u bayinam buyan-i26S üiles-i kedüi 
ôinegen üiledbe kemen asay[u]bai : tendeeöe269 quvaray qariyu ögülerün210 : bi Dorji 
géoâba21' nom-i idam212 bariju ungsin213 bülüge : tere üges-i sonosuyad (sa6a) Erlig 
qa’=丫an siregen-e6e bosuyad alayaban214 qamtudqaju mörgün ögülebei : e-e ayay-a1 
tegimlig yeke coytu276 burqan-u köbegün bülüge : ende bey-e-ben Jobaju yakin irebei 6i 
kemen ögülebe : kemen ögüleged saôa oytaryui-aca211 eldeb ôngge-luy-a(î) tegüsügsen 
nigen keseg egüle21% bayuju irebei : tere egülen219 dotor-a eldeb erd[e]nis-iyer1%0 ôimegsen 
nigen281 tabci_ang2n bülüge : tere quvaray tere tabciang2S3 degere2S4 sayuju : oytaryui-ba严  
nisöü odbai : basa tere quvaray-luy-a nigen-e2%e irex=sen2S1 kümün bügüde-yin derged[e] 
sayuju uridu2%% kümün ôi yayiqamsiy kümün-严9 töröl olju bögetele yambar buyan üiled- 
beci90 tere kümün qariyu ôgülfejrün291 : qayan bi Dorji gôodba-yi idam292 bariju ungsiyad 
yirten6ü-yin naiman nom-un üiles-tü uqa[y]an-a292 surun besil丫aju : toyaqu kiged amabar 
busucf94 doromjilan qocilaqui üilesi295 üiledbe bi296 kemen ügülebe : tendeê e tere kümün-i

257 Монг. рукопись: tendeöe
258 Монг. рукопись: ger-ün
259 Монг. рукопись: ebeöin
260 Монг. рукопись: qayan-u
261 В монг. рукописи отсутствует.
262 Монг. рукопись: kümün-ii
263 Монг. рукопись: qayan-i
264 Монг. рукопись: kürbei
265 Монг. рукопись: sayuqui-yi
266 Монг. рукопись: asayur-un
267 В монг. рукописи отсутствует.
268 Монг. рукопись: buyan-u
269 Монг. рукопись: + tere
270 Монг. рукопись: ögüler-ün
271 Монг. рукопись: Öodba-yin
272 Монг. рукопись: yidam
273 Монг. рукопись: ungsiysan
274 Монг. рукопись: alay-a-ban
275 Монг. рукопись: ayay-q-a
276 Монг. рукопись: Coy-tu
277 Монг. рукопись: oytoryui-aöa
278 Монг. рукопись: egülen
279 В монг. рукописи отсутствует.
280 Монг. рукопись: erdis-iyer (!)
281 В монг. рукописи отсутствует.
282 Монг. рукопись: taböan
283 Монг. рукопись: taböan
284 Монг. рукопись: deger-e
285 Монг. рукопись: oytoryui-bar
286 Монг. рукопись: nigen qamtu
287 Монг. рукопись: irigsen
288 Монг. рукопись: urida
289 Монг. рукопись: kümün-ii
290 Монг. рукопись: üiledbe 6i
291 Монг. рукопись: ögüler-ün
292 Монг. рукопись: yidam
293 Монг. рукопись: ünen-e
294 Монг. рукопись: busun-i (!)
295 Монг. рукопись: qoCilaqu üiles-i
296 В монг. рукописи отсутствует.
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öi yirtenöü-yin naiman nom-iyar busud-i291 qoöilan doromjila[y]san29% tulada299 : beöig su- 
rugsan-u buyan300 öinar стиш qoyosun bolbai : tendeeöe Erlig qayan ögülerün302 : kümün 
öi ene edür ende yeke erigütü jobalang-tu tamu üjekü buyu30 : tegün-ü304 dotor-a tasural 
ügei yeke job[a]lang bui : 6i qoyina305 üje kemebe : qoyina306 üjebesü nigen yeke tovayan201 
jayil-un0% bucaluysan-u309 jes310 dotar-a : qubiluyad tabun jayun toqai-yin tursi 11 yeke 
bey-e-dü nigen kümün irejü tere kümün-i3'1 terigün-i inu görögecfu ba sibayun terigün-^ 
eldeb amitan-i terigün-luy-a (!) jayun tolo丫ai-tu bülüge tegün-ü degedü üjügür-teki уауба 
kümün-ü toloyai tere üge ögül[e]be315 : ene olan toloyai-yin siltayan inu : kümün-ü yirtenöü- 
-tür olan amitan-u316 üjejü iniyeküi ba :317 doromjilaqu ba : qoöilaqui ba : teden-ece2X% 
bolbai : tendeeöe nidün-ü 6e6egei köser-tür319 unatala dayun 丫ar’bai : Erlig qayan tere 
kümün-Шг ügeTl° ögülerün21 : kümün 6i uridu322 kümün-i323 töröl oluysan öay-tur yirtenöü- 
-yin naiman nom-du mergen boluyad : sayuly[a]n-a cinglegür terigün-tür324 ary-a jali üil- 
edügsen ba : kümün amitan-i sonöigsan ba : qocilaysan32 ba doromjilagsan ba : iöigülügsen 
ba : tede kilincas-un226 siltayabar eyimü job[a]lang-tu üiles-iyer уауба-Ьаг üklikü kereg 
buyu : 6i Dorji géodba-yi idam321 bariju un[g]sigsan buyan-u tula edüge bi cimain 
kümün-ü yirten6ü-tür il[e]gey-e : kejiy-e-ber bögesü kümün amitan-i sonjiqui ba : elegleküi 
ba19 : do^omjilaqui ba3 0 icigüleküi31 ba : yirten6ü-yin [16b] tede332 nom-ud-i teböiged : 
buyan-u üilesi33 kiöiyegtün kemeged il[e]gebei : tendeeöe tere kümün-ü yirtencü3j4 Jambu-

Монг. рукопись: busun-i (!)
Монг. рукопись: doromjilagsan-u 
Монг. рукопись: tula 
Монг. рукопись: buyan-u 
Монг. рукопись: inu 
Монг. рукопись: ögüler-ün 
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: tegiln-i 
Монг. рукопись: qoyin-a 
Монг. рукопись: qoyin-a 
Монг. рукопись: tuylay-a 
Монг. рукопись: qayilun 
Монг. рукопись: buöalyaysan 
Монг. рукопись: + toy-a-u 
Монг. рукопись: tedüi 
Монг. рукопись: kümün-ü 
Монг. рукопись: göregesün 
Монг. рукопись: terigüten 
Монг. рукопись: ögiilebei 
Монг. рукопись: amitan-i 
Монг. рукопись: + sonjiqui ba :
Монг. рукопись: tegün-eöe 
Монг. рукопись: kosür-tür 
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: ögüler-ün
Монг. рукопись: urida
Монг. рукопись: kümün-ü
Монг. рукопись: Öingliküi terigüten-çlür
Монг. рукопись: qoöiluyad
Монг. рукопись: tere kilinöasun
Монг. рукопись: yidam
Монг. рукопись: kilCü-ber : edüge Cimai-yi
Монг. рукопись: eligleküi kiged :
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: iCigleküi 
Монг. рукопись: tere 
Монг. рукопись: üiles-i 
Монг. рукопись: yirtinöü-yin
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tib-tur küröü busud-i doromjilan qoöilaqui naiman nom-ucP35 üiles bügüde-yi usadqaju : 
nigen iijügür-tü sedkel-iyer : ene 36 Dorji göodba-yi nasuda idam331 barin ungsiju33̂ : 
yabuysan-u qoyina339 nasun yegüd=kegea° saöa : yuöin yurban tengri-nerün341 oron-tur 
töröbei :

Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen Dorji g6odba-yin aéi tusa-yi ögüleg-sen342 
sudur-аба nigen bu6al-un qayilugsan Jes toyoyan-u343 tamu-аба toniluysan dötüger Jüil 
buyu344 :::

Basa tere бау-tur nigen süm-e keyid-ün dergede : nigen mergen nomöi ay>ay-a345 tegimlig 
arban qoyar nasun-aCa inaysida : Cayan lingqu-a-yin nom-un3 6 sudur-i idam347 barin ung- 
sigci34i bülüge : adqay sejig-tür masi quröa sedkel-tü buyu249 : busu cinadus350 ayay-a 
tegimlig-üd-i adqay sejig-iyer doroyituyulju : könügegöi buyu252 : tendeecê 52, qoyina busu354 
nigen öay-tur naran singegecf55 söni-yin öay-tur nigen kümün irejü namayi356 Erlig qayan351 
jarliy bolJu35Z cimai~yi3 9 ab6u ire genem kemebe : tegün-i qoyina360 tere ayay-a" 1 tegimlig 
masi busu klindü ebeöin bolju362 : nasun yegüdkejü 63 Jirüken-i364 tus-tu365 büliyen-i ese 
tarqaju366 : doloyan qonoy kürtele kegür-i ese3 7 yadaysi ese varyaju bayin atala tere 
ауау-аш  tegemlig nigen keyid(-ün) dotor-a nigen öndör dengcü36 dotor-a nom-un yosun- 
-luy-a tegülder370 nigen ayay-a3 1 tegimlig qoyar sanaya，-tu adqa’丫 sejig-tü yabudal yabuyöi

5 Монг. рукопись: nom-un
6 В монг. рукописи отсутствует.
7 Монг. рукопись: yidam
8 Монг. рукопись: bariju ungsin :
9 Монг. рукопись: yabuysan qoyin-a
0 Монг. рукопись: yegüdü’ged
1 Монг. рукопись: tengri-yin
2 Монг. рукопись: egüliiysen (!)
3 Монг. рукопись: toy-a-u
4 Монг. рукопись: bolai
5 Монг. рукопись: ayay-q-a
6 В монг. рукописи отсутствует.
7 Монг. рукопись: yidam
8 Монг. рукопись: ungsiysan
9 Монг. рукопись: bülüge
0 Монг. рукопись: öinadus-un
1 Монг. рукопись: ayay-q-a
2 Монг. рукопись: bülüge
3 Монг. рукопись: tegün-eöe
4 Монг. рукопись: qoyin-a basa
5 Монг. рукопись: Singgeged
6 В монг. рукописи отсутствует.
7 Монг. рукопись: qayan-u
8 В монг. рукописи отсутствует.
9 Монг. рукопись: Cimai
0 Монг. рукопись: tegün-ü qoyin-a
1 Монг. рукопись: ayay-q-a
2 Монг. рукопись: kürtejü
3 Монг. рукопись: yegüdbei 
Монг. рукопись: jirüken-il

5 Монг. рукопись: tusdu
66 Монг. рукопись: tarqaysan-du
7 В монг. рукописи отсутствует.
8 Монг. рукопись: ayay-q-a
9 Монг. рукопись: dengCi
0 Монг. рукопись: tegüldür
1 Монг. рукопись: ayay-q-a
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nigen312 dergede : kimusutu ariy-a-îu masi qurca313 qumusutu314 ayuqu metü imayta olan 
bolju nigen nigen-iyen bey-e-teki miq-a-yi3 qaya6ayul-un idejü : basa yasun bügüde-yi 
öber-e öber-e butaryuluyad : qarin kümün-i316 bey-e-tii bolyaju 77 :: basa miq-a-yi möljijü 
yasun-i butaryuluysan-i78 tere jam-tur ürgülji olan job[a]lang-iyar tesiil ügei 9 jobayaa%0 
üje=jü : ad5qay sejig üiledügöi masida todan38' ayuju : tendeeöe tere mergen nomci 
ayay-aS2 tegimlig (Erlig aayan етйпеш кйгбй :) Erlig qayan-ti?u mörgüged : bi uridu 
jayayan-tur mayu üilesi3名 üiledügsen-iyer Erlig qayan bolun töröbei : edüge mergen 
nomöi386 nadur doloyan-ta Dorji göodba nom ungsi kemebe : tendeeöe tere mergen nom-öi 
ayay-a3S1 tegimlig Erlig-tür doloyan qonoy-tu kürtele Dorji göodba-yi idam388 bariju ung- 
sibai : tere doloyan3̂9 qonoy ungsiysan-u buyan inu Erlig qayan tere mergen nom6i ayay-q-a 
tegimlig-tür yurban Jayun kiyb-i90 buyan-tur ögbei391 : tere mergen nom6i ayay-q-a tegimlig 
kümün-i392 yirtenöti-tür ireged : qarin sanayan-i oluyad : tede393 yurban jayun kiyb-ücf94 
abdaran-a6a toy-a-bar395 biirin-e olbai : tendeeöe mergen nomCi ayay-q-a tegimlig : tere ni
gen töröl-tür [17a] ad’qa丫 seji’g-ün üilesi396 teböiged : nigen üjügür-tü sedkel-iyer Dorji 
göodba-yi ungsiju : nom-un törö-ебе bolugsan-u yosuyar dotorban oroyul-un39 üiledöü 
sam[a]di deyan-tur [=diyan-dur] orobai : tegün-ece qoyina39% yeren tabun nasuluyad jun-u 
aday sarayin sinede va6ir-du Jabilal-iyar jabil[a]ju ene yasalang-a6a nög6i=jü bögetele 
dörben on boltala : miq-a-[y]i99 öngge inu urbal ügei: üyes gisigün bügüde öuöaral ügei 
amui :

Ene belig-ün éinadu kijayar-a kürügsen-ü a6i tusa~ada400 ad5qay sejig-tü ayay-q-a 
tegimlig ad5qay sejig-iyen tebèijü tamu-yin üiles-ебе toni=luysan tabtayar Jüil 
buyum  : ::::

372 Монг. рукопись: nigen-i
373 В монг. рукописи отсутствует.
374 Монг. рукопись: kimusu-tu
375 Монг. рукопись: miqan-i
376 Монг. рукопись: kümün
377 Монг. рукопись: bolyuju
378 Монг. рукопись: yasu-i butarayuluyad
379 Монг. рукопись: + olan
380 Монг. рукопись: jobaysad
381 Монг. рукопись: Jüden
382 Монг. рукопись: nom-Ci ayay-q-a
383 Монг. рукопись: qayan-u emün-e
384 Монг. рукопись: qayan
385 Монг рукопись: üiles-i
386 Монг. рукопись: + ayay-q-a tegimlig-i
387 Монг. рукопись: ayay-q-a
388 Монг. рукопись: yidam
389 В монг. рукописи отсутствует.
390 Монг. рукопись: Juyun (!) kkib-i
391 Монг. рукопись: ergübei
392 Монг. рукопись: ktlmün-ü
393 Монг. рукопись: tere
394 Монг. рукопись: kkib-üd-i
395 Монг. рукопись: toyo-bar
396 Монг. рукопись: üiles-i
397 Монг. рукопись: oroyulan
398 Монг. рукопись: tegünöe qoyin-a
399 Монг. рукопись: miq-a-u
400 Монг. рукопись: tusa-yin sudur-aöa
401 Монг. рукопись: bolai
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Tendeeöe angqan-u uridu402 nigen бау-tur qan kümün-i403 nigen tüsimel jasay-tur tor6u 
tere (tüsimel jasay-aöa) ayuyad Dorji göodba-yin аиу-аш  küöün yeke-yin tulada 05 : bi ene 
erigün-eöe [=eregüü-eöe] tonilbasu Dorji göodba-yi mingvan toy-a-tu 06 ungsisuyai kemen 
ama abuba407 : tere tiisimel-luy-a (!) mingyan toy-a-tu 08 kiimün jasay-tu torbai : tere 
tüsimed-iyen küjügün-deki ginji bayum  uyaysan-i guyuraju410 öber-e öber-e yajar-tur 
unabai : teyimii yeke küöün-i üjejü : yar ̂ aci-nar411 qa,=yan-tur öcibei412 : qayan masi 
yayiqamsij sedkil-tü bolju : tere tüsimed-i4 3 erigün-eöe [= eregüü-eöe] tonilbai : tendeeöe 
kümün-i41 yirten6ü-yin kümün ene Dorji göodba-yi yekede itegejü besireged : nigen 
üjügür-tü sedkil-iyer beöiküi ba : ungsiqui ba : beöigüljü ungsiyulqui4'5 ba : besiref16 
sedkil-iyer egüskebesü411 : ene ba qoyitu töröldix^ ülü medekü qamuy üiles medeküi419 
boluyu : qamuy erigün-e6e [=eregüü-e6e] tere tüsimed tonilqui metü tede420 olan amitan 
tonilqu bolbai :

Ene bilig-ün 6inadu kijayar-a kürügsen421 a6i tusa-yi ögüle[g]sen sudur-аба tüsimel 
qan kümün-t22 jasay-a6a toniluysan jiryuduyar jüil buyu4 : ::::

Tendeeöe basa busu nigen yajar-tur nigen emegen kümün miq-a araki kiged : sarimsayA2A 
s[o]ngiyanA25 terigü=ten-i ülü iden : burqan-i jasay-yi kiöiyen sakigöi nigen emegen bülüge : 
tere emegen Dorji göodba-yi idam426 bariju nasun ürgüljide ungsiju : tere ungsiqui бау-tur 
aman-ban bulquyad yar-iyan masida ariyun-a ugiyan eit11 beyeberi1% eldeb küjis-iyer 
süröijü : ariyun yajar-tur sayuju : Dorji göodba ungsiysan-u kü6ün-iyer eneg-de429 quriyan 
üiledküi yirtenöü-eöe nasun-tur küröü yegüd(ke)bei : tere emegen-i kegür yasun-i a，nu 
oröin jayun ber-e-tür kürtele küji kiged : candan kigeef30 : tngri-yinm sayin amtatu ünür 
eldeb sayin ünüd-i432 butaran bügüde-dü ünüsdebei433 : tere emegen Abida burqan-i434

Монг. рукопись: urida
Монг. рукопись: kümün
Монг. рукопись: au-a
Монг. рукопись: tula
Монг. рукопись: toyo-tu
Монг. рукопись: aman abubai
Монг. рукопись: toyo-tu
Монг. рукопись: bayun
Монг. рукопись: quyaraju
Монг. рукопись: jirayuöi-nar
Монг. рукопись: ööübei
Монг. рукопись: tüsimed
Монг. рукопись: kiimün-ü
Монг. рукопись: ungsiqu
Монг. рукопись: bisireltü
Монг. рукопись: egilskebei
Монг. рукопись: töröl-tür
Монг. рукопись: üiles-i medekü
Монг. рукопись: tere
Монг. рукопись: kürilysen-ü
Монг. рукопись: kümün-ü
Монг. рукопись: bolai
Монг. рукопись: sarimsuy
Монг. рукопись: songginu
Монг. рукопись: yidam
Монг. рукопись: ugiyaju
Монг. рукопись: bey-e-ben
Монг. рукопись: ende
Монг. рукопись: Ьа
Монг. рукопись: tengri-yin
Монг. рукопись: eldeb sayin amtatu ünüd
Монг. рукопись: ünüsdübei
Монг. рукопись: burqan-u
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yajar-a Su’kavadi-îur lingqu-a 6e6eg-dür qubilun töröju35 : burqan-u yajar436 ilete bögect31 
üjebei :

Ene bilig-ün éinadu kijayar-a kürügsen-ü [17b] a6i tusa-iyan sudur-аба emegen 
beyeben439 küjis-iyer sür=6iged ariyun-a üiledéü : nigen üjügür-dü sedkel-iyer Dorji 
2芒odba-yi ungsigsan-u küéün-iyer Su^kavadi-yin yajar-a töröl oluysan doloduyar Jüil
®  440 .............buyu : : : ：：

Tende441 basa busu442 yajar-tur alaqu nidulqu üiles-tür : bayasuyöi nigen kümün ajiyu : 
tere kümün yambar ba kilin6as-iyan arilyaqui-tur443 : Dorji g6odba-yin nom-un аиу-аш  
lcüöün inu yeke ajiyu kemen sonosuyad te，de445 kilinöas-iyan arilyaqu-yin tulada : nigen 
Dorji göodba beöibei : tere kümün enäe-ece446 nasun ye^üäkegea4 : Erlig qayan-u 
emüne küriigsen бау-tur : olan amitan-i amin tasuluysan-i44 aöi ür-e buyan-i45 öiyulyan- 
-tur qoor qomsaA5X (ese) bolju Erlig qayan tere kümün-ебе asay[u]bai : öi kümün-ü yirtenöli- 
-tür icümün-i451 töröl-i453 olju buyan 54 Ciyulyan kedüi öinegen bui kemen asay[u]bai : tere 
kümün ayujuA55 jüdejii amisqun456 yadaju qariyu ögülen ese öidabai : Erlig qayan basa 
ögüle’-rün 57 : öi amin nasun yegüdkejü45̂ ende iregsen-i459 : üligerlebesü nigen kümün 
yeke dalai-tur olan erdeni-dü qoi-tur460 küröü : qarin yar qoyosun ger-degen ireisen-tür461 
adali buyu : edüge öinu yabuqu yajar inu sibar nüke qada kiged modun ebesün462 
terigüten qubilju : qoyar ir’tü /Ww463 yayöa ir，tü ildüs Ьаш  : usun 5 [=üsün] kituy-a ba : 
eldeb quröa meses-iyen466 dotor-a yabumui 6i : tegün-i467 dotor-a cim46S amabar olan 
amitan-i miq-a idê sen-i469 (öri) tölügen-f10 abuyöi basa bui : kemen jarliy (qayan)411

435 Монг. рукопись: töröbei
436 Монг. рукопись: yajar-i
437 Монг. рукопись: bögöd
438 Монг. рукопись: tusayin
439 Монг. рукопись: bey-e-ben
440 Монг. рукопись: bolai
441 Монг. рукопись: tendeöe
442 Монг. рукопись: + nigen
443 Монг. рукопись: arilyaqu-yin tulada
444 Монг. рукопись: аи-а
445 Монг рукопись: tere
446 В монг. рукописи отсутствует/
447 Монг. рукопись: yegildeged
448 Монг. рукопись: emün-e
449 Монг. рукопись: amitan-u ami tasuluysan-u
450 Монг. рукопись: buyan-u
451 Монг. рукопись: qomsu
452 Монг. рукопись: kümün-ü
453 Монг. рукопись: töröl
454 Монг. рукопись: buyan-u
455 Монг. рукопись: ayun
456 Монг. рукопись: amisqa
457 Монг. рукопись: ögüler-ün
458 Монг. рукопись: ami nasun-iyan yegiidkeged
459 Монг. рукопись: + Öinu
460 Монг. рукопись: qoyiy-tur
461 Монг. рукопись: irigsen-dür
462 Монг. рукопись: modu ebü’sün
463 Монг. рукопись: ildün ba :
464 В монг. рукописи отсутствует.
465 Монг. рукопись: üsün
466 Монг. рукопись: meses-ün

Монг. рукопись: tegün-ü
Монг. рукопись: öinu 
Монг. рукопись: idegsen-ü
Монг. рукопись: tölügesün-i 
Монг. рукопись: Erlig qayan Jarliy
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bolba : tendeeöe olan yar'aöin tere kümün-i köteljü ire，kemebe : tendeeöe kötöljü ireysen- 
-tür Jiryuyan temür qayalyan buyu12 : kötörjü eng terigiin qayalyan-tur orobasu : gegen 
gerel-dü buyu : qoyaduyar qayalyan-tur temür cuyuryan-tur ciyuryalamui413 : yutayar414 
qayalyan uridaki-aca415 masi qar[a]ngyui tamu-yin yirten6ü-deki nigen kümün irejü : beyen- 
-ебе tilröigenejü yeke dayun-i dayuris=qayad : deledbesü tere kümün-ü bey-e üöüken 
bolyanAie butarayu=luysan(-u) qoyina417 qarin tere kümün e/ige478 uruyu kebtejü alay-a-ban 
qamtudqaju enerijüA19 masida yasiyudan uyilayad namai örösiyen üjen ibegedkünm  namai 
küliyesün-eöe suladqaytun kemen jalbaribai : tamu-yin yirtenöü-deki yar'yaöin bügüde
ger (!) ögülerünm : kümünm  yirtenöü-yin amitan buyan kilinöa ba : ary-a qayur̂ may ba : 
yayun üiledügsen-ü ene tamu-yin yirtenöü-tür : sir-am  üsün-ü tedüi öinegen qoor qomsctu 
ülü boluyu : öi öber-e-iyen 85 üiledügsen nigül bui y-a : Ci uyilaba yayun-i4%6 tusa 
kemen ögülebe : kemen ögüle[g]sen-ü qoyina 7 Ariy-a-balu488 bodistv eldeb lagsin-iyar 
[18a] öimejü : egülen dotor-a oytaryui-acam  bayun irejü : tamu-daki yaryacin-tu/90 eyin 
kemen Jarliy bolbai491 : arban naiman tamuyin492 oron(-taki) amitan bügiide-dif9̂ kümün-ü 
yirtenöü-dür degedü Dorji göodba-yi ken beöi^sen bögesü : inaysi qaray’tun kemen 
ögü=legect94 saöa : naiman tümen amitan-i tamu-yin job[a]lang-aöa toni=lyaju yaryabai :: 
tendeeöe uridu tere kümün barayun ebüdüg-iyer495 sögödöü : bi kümün-ü yirtenCü-tür 
aqui-tur496 : bilig-ün497 kijayar-a kilrüxsen-i nigen Dorji göodba beöibei kemen öce,z=beÂ  : 
tendeeöe tamu-yin yarya ’éin-na/99 ene üge sonosöu : tere kümün-i köteljü : Erlig qayan-u 
emüne500 od’bai : ene kümün-ü yirten6ü-tiir nigen Dorji göodba-yi beöibe bi kemen ööibei : 
tendeeöe Erlig qayan altan qayiröay-un amsar501 negejü ü]e,=bei : Iijê sen-tür tere kümün 
Dorji göodba-yi öber-ün nere-luy-a (!) qamtu biöigsen-i altan qayiröay-aöa yarbai : Erlig 
qayan asay[u]bai : Ci nadur yayun-tur ese ögülebe : bi ber 6inu buyan-u öiyulyan bui 
bögetele : tamu-îu ilfe]gegsen-i külicen502 soyur’q-a : nadur kilinöa buu 03 [=büüj boltuyai :

4 Монг. рукопись: qayaly-a bui ajiyu
473 Монг. рукопись: öiyuryan-tur öiyuryulamui
474 Монг. рукопись: yutuyar
475 Монг. рукопись: uriduki-aöa
476 Монг. рукопись: bolan
477 Монг. рукопись: qoyin-a
478 Монг. рукопись: elege
479 Монг. рукопись: enü’ren
480 Монг. рукопись: ibegeytün
481 Монг. рукопись: ögüler-ün
482 Монг. рукопись: kümün-ü
483 Монг. рукопись: Sira
484 Монг. рукопись: qor qomsu
485 Монг. рукопись: öber-iyen
486 Монг. рукопись: uyilabaCu yayun-u
487 Монг. рукопись: qoyin-a
488 Монг. рукопись: + neretü
489 Монг. рукопись: oytoryui-aöa
490 Монг. рукопись: yiryan-dur (!)
491 Монг. рукопись: bolai
492 Монг. рукопись: tamu-yin
493 Монг. рукопись: bügüdedü
494 Монг. рукопись: ögülüged
495 Монг. рукопись: ebüdeg-iyer
496 Монг рукопись: aqui-dayan
497 Монг. рукопись: + Cinadu
498 Монг. рукопись: ööüysen-dür (!)
499 Монг. рукопись: yiryaöin-nar
500 Монг. рукопись: emün-e
501 Монг. рукопись: amasar
502 Монг. рукопись: tamu ilegiysen-i küleöen
503 Монг. рукопись: büü
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kemen namanöilaju : nigen dengji dotor-a-ki504 altan tabömg degere505 tere kümün-i uriju 
sayulyayad : alaya-ban 5 qamtudqaju tere kümün-tßr501 Dorji g6odba-yi nomlan soyur，q-a : 
fernen ööiged öinglejü : tegün-i buyan~i50Z kücü-ber509 naiman tümen amitan bügüde tamu- 
,yin job[a]lang-aöa toniluyad : örüne5]0 jüg-ün Su’kavadi-yin oron-tur törökü boluyu : 
tendeeöe Erlig qayan oroi(-tur)-iyan alayaban511 qamtudqaju tere kümün-ber kümün-ü 
yirtenöü-tür ireküi öay-tur : aonin ba : yaqai ba5n : jivasun ba513 : buyu ba : yuryuyul5U 
ba15 : taulai ba516 : jiruman5 7 b a x% : balcuugai519 ba5 0 : öigetei ba52] : quluyun-a ba522 : 
terigüten Erlig qa,=yan-du523 eyin kemen ööibei : ene kümün bida[n]_i51 olan amita[n]-i 
amin-i tasulju miq-a-i ideysen cisuni ayuuysan-u525 öri tölüge bui kemen ö6ibei : Erlig qayan 
tere amitan bügüdeger-tür eyin kemen jarliy bolurun : ene kümün yeke kesig-luy-a (!) 
tegülder526 boluysan-u tulada521 : belig-ün öinadu kijavar-a kürügsen nigen Dorji göodba-yi 
beöigsen bui : ta bügüdeger ene kümün-i könügen5 8 buu [= büü] ereglilü t̂ün : ker-be 
könügebesü529 ta bügüdeger520 yurban mayu jayayan-tur unaju tonilqu бау ügei buyu : tede 
amitan bügü=de ülü itegen : bida ene kümün-i il[e]gekü bisi kemen öciged : tere kümün-i531 
dayaju yabuq*ui-dur : Erlig qayan nigen cinglegür~dü532 nigen üjügür-tü Dorji gcodba532 
aCiju : nigen üjügür-dü tede 3 olan amitan-i aöiju : kündü könggen-i teng 35 bolyay-a 
kemebe536 : a6igsan-tur kündü köngpen ese tengcejü537 : Dorji göodba kündü boluyad : 
tede2% olan amitan könggen bolbai39 : könggen boluy=san-i tede540 amitan yayiqamsiy

504 Монг. рукопись: dotorki
505 Монг. рукопись: deger-e
506 Монг. рукопись: alay-a-ban
507 Монг. рукопись: kümün-ü
508 Монг. рукопись: tegün-ü buyan-u
509 Монг. рукопись: küöüber
510 Монг. рукопись: örün-e
5,1 Монг. рукопись: alay-a-ban
512 В монг. рукописи отсутствует.
513 В монг. рукописи отсутствует.
514 Монг. рукопись: yuruyul
515 В монг. рукописи отсутствует.
516 В монг. рукописи отсутствует.
517 Монг. рукопись: Jiruma
518 В монг. рукописи отсутствует.
519 Монг. рукопись: bilöuqai
520 В монг. рукописи отсутствует.
521 В монг. рукописи отсутствует.
522 В монг. рукописи отсутствует.
523 Монг. рукопись: qayan-a
524 Монг. рукопись: kümün-i bida
525 Монг. рукопись: miqan-i idejü : öisu[n]-i ayuysan-i
526 Монг. рукопись: tegüldür
527 Монг. рукопись: tula
528 Монг. рукопись: könegün
529 Монг. рукопись: kerbe könegebesü
530 Монг. рукопись: bügedeger-i
531 В монг. рукописи отсутствует.
532 Монг. рукопись: öingligür-ün
533 Монг. рукопись: öodba-yi
534 Монг. рукопись: tere
535 В монг. рукописи отсутствует.
536 Монг. рукопись: boluyuy-a kemen
537 Монг. рукопись: tenöejü
538 Монг. рукопись: tere

В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: tere
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bisirel-tii541 boluyad : tere degedü [18b] nom-i itegegsen-eöe tere kümün-i emüne542 "ege543 
oroqu5AA kebte’=}ü : mandur 45 olan amitan-i küliöen tonilyan soyur’q-a : kemegsen-tiir : 
tede546 amitan bügüde nasun yegüdke-gec/547 saöa yuCin yurban tengri-yin yajar 48 töröl-i 
olbai :: tende-eöe Erlig qayan tere kümün-i yirtenöü-tür il[e]gebei : tamu-yin yirtencü549 
qayaly-a-aca550 öinadus-tu yarqui öay-tur : kümün-ü yirtenéü-tür : nigen551 kümün-i551 küjü’- 
gün-tegen (!) temür ginji-ber ginjilejü553 yadan-a köteljü yabuqui-yi üjebei : tere qayan 
ögüler-ün : namai tanibuu kemen asay[u]bai : tere kümün bi taniba kemebe : öi man[a]i 
kümün-ü yirtenöü-tür kümün-i554 qayan bülüge : ende yayun-du irebe kemen öcibe555 : qayan 
tere kümün-dü ögülebei : bi kümün556 yirtenöü-tür sedkel-iyen endegürejü nom-i557 qoyar 
sedkel(-i) bariyad : nom linen busu buyu : (kemen) doromjilaysan-i namanöilaju 
böge=tele55S kilinöa minu ese ariluysan-u tulada buyu Ci kümün-ü yirtenöü-tür kürbesü minu 
köbegün aan oron559 sayu=ysan tegün-tlir kele : Dorji gcodba560 nom-i biöigüljü ungsigtun : 
namai-yi5 1 ene eregü562 job[a]lang-aöa qayacayul-un563 tonilyaytun : kemen üge kelejü 
il[e]gebei : tere kümün-ber kümün-ü yirtenöü-tür küröü : qarin edegeregsen-tür5M qan 
kümün-i5e5 duradugsan-i sanayad : uruy [ligen566 bügü=de-yin dayun-i sonosöu : tere kümün 
ködölbei : tere kümün-i ködölüg-sen-tür : uruy eligen567 bügüde ayuyad dutayaju yadan-a 
yarbai : tegiin-i qoyina5e% tere kümün degegsi bosöu : uruy eligen569 bügüdeger-tür ta nada- 
-аба buu [= büü] dutayaytun : namayi Erlig qayan kümün-ü yirtenCü-tür el6i il[e]gexsen 
bui570 : kemejii dergede571 dayudabai : te’de 2 olan amitan ülü itegegecf13 : üküxsen kümün 
bosbasu jig bosuysan-tur adali bui-y-a : qayan-u oron-tur514 sayuysan qayan-u köbegün-tür 
tere kümün ögülerün515 : eöege qayan Cinu nadur üge kelejü il[e]gebe : bi kümün516

Монг. рукопись bisireltü
Монг. рукопись emün-e
Монг. рукопись elege
Монг. рукопись türügü
Монг. рукопись man-dur
Монг. рукопись tere
Монг. рукопись yegüdü’ged
Монг. рукопись yajar-a
Монг. рукопись yirtinCü-yin
Монг. рукопись qayalyan-aöa
Монг. рукопись + qan
Монг. рукопись kümün-ü
Монг. рукопись ginjilen
Монг. рукопись kümün-ü
Монг. рукопись ööibesü
Монг. рукопись kümün-ü
Монг. рукопись nom-dur
Монг. рукопись bögötele
Монг. рукопись oron-a
Монг. рукопись Codba-yin
Монг. рукопись namai
Монг. рукопись eregü il
Монг. рукопись qayaöayulun
Монг. рукопись edegegsen-dür
Монг. рукопись kümün-ü
Монг. рукопись elegen
Монг. рукопись elegen
Монг. рукопись tegün-ü qoyin-a
Монг. рукопись elegen
Монг. рукопись bülüge
Монг. рукопись dergede-ben
Монг. рукопись tere
Монг. рукопись iteged
Монг. рукопись qan oron-a
Монг. рукопись: ögüler-ün
Монг. рукопись: kümün-ü



ПУБЛИКАЦИИ

yirtenöü-tlir sedkel-iyen endeglirejü nom-i qoyar sanayad nom ünen busu buyu : kemen 
doromjilagsan-i medeged namanöilaju bö2etele51z ese arilba : tende519 namanöilaqui-yin tula 
Dorji g6odba(-yin) nom-i beöijü iinen-e5 0 ungsiyac^' namai ene Job[a]lang-aöa qayaôayu- 
lugtun : kemebe tere qayan522 köbegün eöege qayan-u üge5S3 sonosuyad : Dorji göodba-yin 
nom-i jayun naiman 84 beôiged : doloyan^5 doloyan qonutala ungsibai : tere nom-un 
küöüber eöege qayan inu tamu-yin Job[a]lang-aöa tonilju burqan-u qutuy-[19a]-tur kürbe5̂6 
uridaki-a6a tere basa olan nasu nasulju5̂1 masida уекеш jiry[a]lang-iyar jiryay5ad : ene 
yirtenöü-tür nigen üjiigür-dü sedkel-iyer Dorji göodba-yin nom-i örlege5̂9 üdesi idam590 
bariju ungsiysan-u küCliber endeeöe nasun yegüdkegecf9' : Su^avadi-tur Abida burqan-u 
dergede lingqu-a 6e6eg<-lin>-e6e qubilju töröbei :

Bilig-ün ëinadu kijayar-a kürügsen Dorji g6odba-yin aéi tusa-yi ögüle[g]-sen sudur- 
-aéa alaqu nidulqu-yin tamu-aëa tonilju Su，kavadi-yin yajar-dur törögsen naimaduyar 
jiiil buyu 92 :::::

Basa busu nigen öay-tur : nigen ger-ün ejen ebecin-e593 kürtejü : kedün-te namancilaju594 
bögetele595 ebeöin inu ese idegebei96 : tere ger-ün ejen-li em-e inu masi ariyun nigen yajfar- 
-tur küji tülejü arban jüg-ün qamuy burqan bodi-saduva-591 -шг-Хш besiren mörgüged 
Jalbariß严 : minu ger-ün ejen-ü ene ebeöin-i anavulqui599 nigen ary-a bui bögesü : nadur 
üjügülün600 soyurq-a kemebe : tedüi oytaryui-aca60 Dorji göodba nom-i ungsi kemen dayun 
yarbai : tendeeöe tere602 Dorji göodba-yi qamuy jüg-tür erijü603 ese olbai : ger-ün yadn-a 
bügüde-yi ariyula[n] acaraju604 : yajar-tur usun saôuju : ariyula[nl 一 — l  •
körüg ba605 : eldeb cimeg606 ba601 : unaysan (!)608 öeöeg terigüten60

ende tende sikür ba 
tngri-yin6W eldeb titim

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586

591

592

593

594

595

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

Монг. рукопись: nom-i 
Монг. рукопись: bögötele 
Монг. рукопись: tende-eöe 
Монг. рукопись: olan-ta 
Монг. рукопись: unggiytun 
Монг. рукопись: qayan-u 
Монг. рукопись: üge-yi 
Монг. рукопись: naiman-ta 
Монг. рукопись: doloy-a 
Монг. рукопись: kürbei 
Монг. рукопись: nasulaju
В монг. рукописи отсутствует. 
Монг рукопись: örlüge 
Монг. рукопись: yidam 
Монг. рукопись: yegüdtlged 
Монг. рукопись: bolai 
Монг. рукопись: ebeöin
Монг. рукопись: emlejü
Монг. рукопись: bögötele
Монг. рукопись: edegebei
Монг. рукопись: bodi-sadu
Монг. рукопись: Jalbiraju
Монг. рукопись: anayaqu-yin
Монг. рукопись: üjügülen
Монг. рукопись: oytoryui-aöa
Монг. рукопись: + ет-е
Монг. рукопись: erejü
Монг. рукопись: aröiju
Монг. рукопись: kiged
Монг. рукопись: öimeg-üd
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: uryuysan
Монг. рукопись: + Ьа
Монг. рукопись: tengri-yin



ПУБЛИКАЦИИ

kiged küjis sitayaqui saba ba : agaru terigliten eldeb sayin amiatu611 ünüd-iyer sitayaju : 
tende-ece612 tedeger oytaryui-aca 13 dayun yarugsan metü üküküi-yin6XA siltayan kürügsen 
бау-tur ene sonosuy=san idam615 Dorji göodba-yin sono(su)gsan 16 minu yar-tur idam617 
nom ödter6n böged irekü boltuyai : kemeged irü=ger irügebeä19 : darui deger-e nom-un 
yosun-luy-a tegülder620 nigen quvaray yar-tayan nigen debter nom-i bariju : bi ene ger-ün 
ejen-f2X ebeöin-e6e tonilyaqui-yin tulada622 : ene idam623 nom-i jalaju irebei bi kemebe : 
tere ger-ün ejen tere idam6 4 nom-i yar-tayan abuyad : tere quvaray-tur mörgüjü 
namanöilaqui-yin Jayura625 tere quvaray qubal=ju ügei bolbai : basa tere ger-ün ejen doloyan 
qonu=tala Dorji göodba nom-i idam626 bariju ungsiyad sa6a tere ger-ün ejen-i kündli ebeöin- 
-ебе tonilbaâ1 : urida=ki-a6a auy-a küöün ba öngge öirai Ьаш  : mayu ese bolju : qarin masi 
sayin629 bolbai : tendeeCe tere ger-ün ejen ene idam630 nom-i qarin yekede besirel sedkel631 
egüskebei : olan kümün bügiideger qamuy Job[a]lang-aöa tonilbai : qan632 qarucus632 
bügüde(ge)r yekede itegen besirebei :

Ene belig-ün éinadu kijayar-a kürügsen Dorji g6odba-yin a6i tusa-yin [19b] sudur- 
-аба ger-ün ejen634 kündü yeke635 ebeéin-e kürteged : ükü=küi бау oyir-a kürügsen-^ 
Jobalang-аба tonilyaju : qan637 ba qarudus63̂ bügüdeger besiren nom-tur oroysan 
yösüdüger Jüil buyu639 :::::

Basa busu nigen öay-tur ober jayur-a-bar640 ebder[e]lcejüeAX olan kümün nigen nigen- 
-iyen alal^aqu öay-tur Dorji göodba nom-i ungsin öidayöi nigen kümün alaqui-a6a ayuju : 
qotan degere-e6e degülin dutayay-a gegsen-tür642 : yadn-a643 nigen kümün yar-tayan qoyar 
ir’tü ildü bariju alan JabduJu644 bayigsan-i üjejü : tere kümün basa busu nigen yajar-aöa

В монг. рукописи отсутствует.
612 В монг. рукописи отсутствует.
6,3 Монг. рукопись: oytoryui-aöa
614 Монг. рукопись: üküktli
6,5 Монг. рукопись: yidam
616 В монг. рукописи отсутствует.
6,7 Монг. рукопись: yidam
618 Монг. рукопись: ödtör
619 Монг. рукопись: kemen irügel talbibai : talbiysan-u
620 Монг. рукопись: tegüldür
621 Монг. рукопись: ejen-il
622 Монг. рукопись: tula
623 Монг. рукопись: yidam
624 Монг. рукопись: yidam
625 Монг. рукопись: Jayur-a
626 Монг. рукопись: yidam
627 Монг. рукопись: tonilyabai
628 Монг. рукопись: anu
629 Монг. рукопись: sayiqan
630 Монг. рукопись: yidam
631 Монг. рукопись: sedkil-i
632 Монг. рукопись: qayan ba
633 Монг. рукопись: qaraöus
634 Монг. рукопись: ejen-ü
635 В монг. рукописи отсутствует.
636 Монг. рукопись: kürüysen-ü
637 Монг. рукопись: qayan
638 Монг. рукопись: qaruôas
639 Монг. рукопись: bolai
640 Монг. рукопись: Jayura-ban
641 Монг. рукопись: ebdereldüjü
642 Монг. рукопись: kemegsen-dür
643 Монг. рукопись: yadan-a
644 Монг. рукопись: JabdaJu
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degülî sen-tür köser-e unal ligei buyan-i sakiyöi nigen tengri möred-ece6A5 bariju köser-e 
unayal ügei amidu-bar talbiju6 6 dayurisbai : tere kümün-f41 Ьеуеп-Шгш  kejiy-e-ber bögesü 
tngri649 sayin amtatu ünür qayaöal ügei yabubai :

Ene belig-ün ëinadu kijayar-a kürü^sen Dorji géodba-yin aéi tusa-yin sudur-aëa 
ëinadus-un 0 6ereg-ün 6iyulyan-a6a nigen kümün-f51 amin-i nidulqui-yi buyan-i 
sakiy6i tengri-yin ibe=gegsen arbaduyar Jüil buyu652

Basa busu nigen yajar-tur653 : ger-ün ejen-fi54 köbegün mergen-e655 qarbuyöi nigen ajiyu : 
tere köbegün görögösün656 ba : sibayun terigüten-i olan amitan-i alaju bögötele651 : tere 
köbegün Dorji göodba : nom-i nasun ürgüljide ungsiysan ajiyu : tere köbegün Dorji göodba 
nom-i jalayu nasutai bögetele amiban mayujiran üküdkejü nigen köl-ün //с/1658 ese tar- 
qay 'san-tur659 : doloyan qonoy kür=tele yasun-i yadaysi ese yaryan bayibai : tendeeöe qarin 
edegejü : uruy eligen660 bügüde-tü Erlig qayan-u virten6ü-teki üge ögülebei :: namai Erlig 
qayan-u yar^aöin abCu : Erlig qayan-u emüne66 kürügsen-dü : nadur eyin kemen jarliy 
bolbai : köbegün öi masi yayiqamsiy-tu kümün-ü662 töröl-i olugsan бау-tur buyan-f6 üile 
kedüi öinegen üiledbe kemen jarliy bolba : köbegün bi Dorji göodba kemekü nom-i nasuda 
ungsiju yabubai kemen öcibei64 : tendeeöe Erlig qayan jarliy bolurun : ene buyan-u öiyulyan 
Cinu qamiy-a bögesü : egün-tür665 adali ügei : Erlig qayan-u yirten6ü-tiir Dorji g6odba-yin 
пош-аба iiegüü auy-a66 küöün ügei : buyu kemen jarliy bolurun661 : köbegün nasun 6inu 
baraydaju bülüge : teyin ber bögesü olan amitan-i Job!a]lang-a6a tonilyayuluzcf^ : 
burqan-u nom Dorji göodba-yi bütügexsen-ü tula tegünf"9 erdem-iyer cimayi67 qarin 
kümün-严  yirten6ü-tür il[e]gey-e keme,=be :: 6i üjejü besireküi-yin tulada6，- tamu-taki 
qamuy amitan-i job[allang-yi yambaröilan bui bögesü : üjejü yabuytun kemen jarliy bolbai : 
ene yirten6ü-ber Jaliy 73 qubilyan-tur adalf>1A üjejü kesejü6 5 irebe bi : tendeeöe Erlig qayan

645 Монг. рукопись: mören-eöe
646 Монг. рукопись: + kemen
647 Монг. рукопись: kümün-ü
648 Монг. рукопись: bey-e-dür
649 Монг. рукопись: tengri-yin
650 Монг. рукопись: Cinadusun
651 Монг. рукопись: kümün-ü
652 Монг. рукопись: bolai
653 Монг. рукопись: öay-tur
654 Монг. рукопись: ejen-ü
655 Монг. рукопись: mergen
656 Монг. рукопись: görögesün
657 Монг. рукопись: bögetele
658 Монг. рукопись: elCi
659 Монг. рукопись: dayaraysan-dur
660 Монг. рукопись: ilegen
661 Монг. рукопись: emün-e
ш Монг. рукопись: kümün-i
663 Монг. рукопись: buyan-u
664 Монг. рукопись: ööiibesü (!)
665 Монг. рукопись: egündür
666 Монг. рукопись: агу-а (!)
667 Монг. рукопись: bolba
6611 Монг. рукопись: tonilyuyCi
669 Монг. рукопись: tegün-ü
670 Монг. рукопись: Cimai-yi
671 Монг. рукопись: kümün-ü
672 Монг. рукопись: tula
673 Монг. рукопись: Jali 

Монг. рукопись: adali-yi 
Монг. рукопись: kesüjü



ПУБЛИКАЦИИ

nadur eyin kemen jarliy bolba : qamuy kilinca-[20si]-tu-yin616 dotor-a Erlig qayan611 namayi 
odcu611 yabuju üje，kemebe bi üjebesü temür delkei degere619 badarangyui6Z0 yal sitaju 
tegünf%x degere amitan nijiged nijiged-lin beyen-tür6i2 Jayuyad Jayuyacf3 temür 
qadayasubU tere temür delkei degeree%s qadaju : aman-tur aayiluysan siremün6 6 éidquysan-i 
üjebei : Erlig qa,=yan Jarliy bolurun621 : köbegün cimayi^ teyimü tamu-tur il[e]gekli bele : 
öi yurban Cay-un qamuy burqad-une%9 eke belig(-ün) öinadu kijayar-a kürü̂ sen-ü ïüg rasiyan 
metü : ene burqan-i690 nom Dorji göodba-[y]i ungsigsan-u kücün-tür691 edü，ge b i92 öimai-vi 
kümün-ü yirtenöü-tür il[e]gebei : tendeeCe görögesün terigüten olan Jüil adayusun ba olan 93 
sibayun bügüdeger tere : köbegün-tür qoor-tu sedkil egüskeküi ügei qamuy nom-un dotor-a 
Erlig qayan-u aman-aöa : ene Dorji göodba-yin nom-un aöi tusa ögüleküi sonosöu tede 
bügüde amitan masi bisirel sedkil-f" egüskejü : qarin tere köbegün-i695 qoyina-aca696 
alayaban691 qamtudqaju : bisirekü严  küöün-lüge barilduyulju küli=yesün(-ece) 99 tonilyaju 
il[e]gebei : tendeeöe tere köbegün kümün-i100 yirtinöü-tür kürüged : Dorji gCodba nom-i 
beciküi101 ungsiqui-tur : masida bayasun küsejü bögetele : tere köbegün ügei=rejü yayum-a 
ofan yadaju : busu70、kümün-eöe yayum-a ed tavar еппш aböu : jayun naiman Dorji göodba 
beöijü : Jayun [naiman] kümün-tü tügijü104 ögcii105 ene Dorji göodba nom-i beöijü ungsiytun 
kemejü : masi nom-un öglige bol丫an ögbei : qoyina106 tere köbegün-ü amin nasun urtu 
boluyad : engke amuyulang-iyar bayasqul[a]ng-yi olbai : qoyina101 ende-eöe nasun 
yegiidkeged101 örüne709 jüg-ün Su^avadi-yin yajar-tur töröbei :

Ene belig-ün éinadu kijayar-a kürügsen Dorji gâodba110 a6i tusa-yin sudur-aéa 
köbegün kilin6a-tu tamu-yin Job[allang-a6a tonilju Su，kavadi-yin yajar-tur töröl-i 
oluysan arban nigedü^er jüil buyu1 1 :::::

676 Монг. рукопись: kilin6a-tan-i
677 В монг. рукописи отсутствует.
678 Монг. рукопись: namai nüden (!)
679 Монг. рукопись: delekiy deger-e
680 Монг. рукопись: badara[n]gyui-yin
681 Монг. рукопись: tegün-ü
682 Монг. рукопись: biy-e-dür
683 Монг. рукопись: Jayu Jayun
684 Монг. рукопись: qadayasun
685 Монг. рукопись: delekiy deger-e
686 Монг. рукопись: Sireme
687 Монг. рукопись: bolur-un
688 Монг. рукопись: öimai
689 Монг. рукопись: burqad
690 Монг. рукопись: buyan-i
691 Монг. рукопись: küöün-iyer
692 Монг. рукопись: bi edüge
693 В монг. рукописи отсутствует.
694 Монг. рукопись: sedkil
695 Монг. рукопись: köbegün-ü
696 Монг. рукопись: qoyin-a-aöa
697 Монг. рукопись: alay-a-ban
698 Монг. рукопись: biSireküyin
699 Монг. рукопись: küleien
700 Монг. рукопись: kümün-ü
701 Монг. рукопись: biöijü
702 Монг. рукопись: bui
703 Монг. рукопись: егеп
704 Монг. рукопись: tügegejü
705 Монг. рукопись: ögilged
706 Монг. рукопись: qoyin-a
707 Монг. рукопись: qoyin-a
708 Монг. рукопись: yegüdöü
709 Монг. рукопись: örün-e
710 Монг. рукопись: öodba-yin
711 Монг. рукопись: bolai
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Tere112 basa busu nigen Cay-tur : nigen ger-ün ejen-türin nigen ôkin kümün bülüge : tere 
ökin-i qadam~tur1H bayulyaju ôggüisen-ii115 qoyina716 nigen sara111 boluyad üküjü : 
oytaryui-acalx% gene[d]te119 bayuju eôege eke-tegen irebei : tere110 iregsen-tür uruy eligen121 
ê ege eke anu : ôkin Ci yayun-u tulada irebei ci 722 kemen asay[u]bai 723 : ôkin eôege eke- 
-tegen eyin kemen ögülebei : nadur busu kilinöa ba [= ber] ügei : nisvanis-un kilinàa ber 
ügei : namayi124 bayulya^u-du qurimlagsan-du alaysan üker qonin-aôa busu : nadur725 
kilinöa ügei : Erlig qayan-u yirtin6ü-tür nisvanis-un Job [a] lang yeke buyu : Erlig qayan-u 
yirtenôü-tiir Dorji gôodba nom-i ali kümün beöijü : ungsi=gsan kümün-i Erlig qayan 
altan mönggün ba eldeb erdenis-iyer Cimegsen tabcang26 deger-e sayulyaju : kilinôa 
namanôiiïa]qui : [20b】 buyan-u ôiyulyan-i masi yekede üjügüljü : tede bügüde basa 
masida burqan-u уа}агш  Jokiyabai : tere ôkin eôege eke qoyar-tur : nadur Dorji gôodba 
nom-i ungsiytun kemen ögüleged129 : ügei bolbai : tendeeôe eéege eke qoyar ökin-i130 
tulada : doloyan qonutala1 Dorji gôodba-yi ungsibai : tere doloyan qonuysan-u söni eöege 
eke-yin Jegüdün-tür132 irejü ögülebei bi : ene Dorji göodba nom-i13, küCün-iyer tamu-yin 
Job[a]lang-a6a tonilju : qarin kümün erdeni-yin bey-e olbai kemen ögülebei:

Ene belig-ün éinadu kijayar-a kürügsen Dorji g6odba-yin a6i tusa-yin sudur-аба 
ökin kümün tamu-yin ayul-a6a tonilju : er-e kümünlu töröl-i oluysan arban qoy- 
aduyar Jüil buyu125 :: :::

Basa busu Yau-a ner-e-tü yajar-a nigen ger-ün ejen-ü masi quröa oyutu136 nigen köbegün 
bülüge : eöege eke inu tere (köbegün-i) beöig surqui-tur131 il[e]gebei : tere köbegün-i 
qoyinam  nigen dayuli köbegün139 il[e]gebei : uridu dayuluysan 0 köbegün-eöe qoyitu 
dayaysan köbegün urida741 biöiküi ba : ungsiqui141 surbai : tere köbegün-i1 degedü baysi

В монг. рукописи отсутствует.
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: qadum-dur 
Монг. рукопись: egügsen-ü (!)
Монг. рукопись: qoyin-a 
Монг. рукопись: sar-a 
Монг. рукопись: oytoryui-aöa 
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: tegün-i 
Монг. рукопись: elegen 
В монг. рукописи отсутствует.
Монг. рукопись: asayubasu
Монг. рукопись: namai
Монг. рукопись: nadur busu
Монг. рукопись: taböan
Монг. рукопись: mörgüged
Монг. рукопись: yajar-a
Монг. рукопись: ögülüged
Монг. рукопись: ökin-tl
Монг рукопись: qonoy-tur
Монг. рукопись: Jigüden-dür
Монг. рукопись: nom-un
Монг. рукопись: kümün-ü
Монг. рукопись: bolai
Монг. рукопись: oyu-tu
Монг. рукопись: suryaqui-dur
Монг. рукопись: köbegün-tl qoyin-a-aöa
Монг. рукопись: köbegün-i
Монг. рукопись: urida dayayuluysan
Монг. рукопись: urid
Монг. рукопись: ungsiqui-yin
В монг. рукописи отсутствует.
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inu tere dayuii744 köbegün-i ar’丫-a kijli : yaryan1A5 il[e]gebei : yaryay^an-u qoyina146Jasay- 
-un üile-tlir kündegü74 üile üiledöü jasay-tur torbai : Jasay-tu toruysan-u qoyina (tere 
köbegün-i mali aduyulan149) tere qota’-yin yadan-a qorin alda，-yin cinegen750 ayui yeke 
anu1 yajar bülüge : tegün-dü752 mal aduyuluyci753 buyu : tegün-i qoyina-aca154 mal 
aduyulju15 yabuqui öay-tur : urida tere noyan16 köbegün-lüge-ben beöig surqui öay-tur 
Dorji göodba nom-un a6i tusa-yi sonosuysan-i sanaju mal aduyulan151 yabuqui бау-tur nigen 
Dorji göodba-yi beöimüi kemen klisejü : kümün-i15% mal aduyulaqui159 бау-tur : idekü160 
idegen-e6e jarim-i inu ülegen : mal aduyuluy=san-aca161 kölösü’ni16 aböu : cayasun162 beke 
qoyar-i qudul=duy-a164 kemen san̂ fu : beke üsü，g büridbe : 6ayasun-i qudulduy-a165 ese 
kürbei-ni166 : tendeeöe tere idam16 Dorji göodba-yin eke-yin sudur-i kümün-eèe aböu : 
qubugi toyoysan-tu?^ beke JiyuraTu yar-tayan üsii ̂ (-i)169 bariju : mal qudaldun™ od’qui 
tere jüg-tür kür，öü : nigen yajar11 nigen qulusun oytolju tegün-luy-a (!) kemjijli yajar-tur 
jiruqavilan Jirubai : kemjiy-e inu qosiyad qosiyad [21a] tuqai bolyan jiruyad : küjügün-teki 
erike12 ab6u : qamuy üsü，g-yi toyuluysan-tu 3 ücü-ken114 bolbai : basa tende üsü，g sing- 
geküi115 kem-iyer nigen yajar jiruqayilan jiruju : ene idam116 Dorji göodba nom-i be6iy-e 
kemen sanaba tegün-i qoyina111 tere mal aduyuluyci11̂ : köbegün gene[d]te dotorban 
sanaju : ene degedü nom-i kündülen119 takiju üiledbesü olan amitan arban naiman tamu-yin 
yajar-un qamuy jobalang1%0 tonilqu bögetele : bi köser-e beöibesü olan mal aduyuluycim

Монг. рукопись dayayuli
Монг. рукопись yaryaju
Монг. рукопись qoyin-a
Монг. рукопись kündü
Монг. рукопись qoyin-a
Монг. рукопись mal-i adayulan
Монг. рукопись öinege
Монг. рукопись ayu
Монг. рукопись + olan
Монг. рукопись adayuluyöi
Монг. рукопись tegün-ü qoyin-a-aöa
Монг. рукопись adayulju
Монг. рукопись noyan-u
Монг. рукопись adayulan
Монг. рукопись kümün-ü
Монг. рукопись adayulqui
Монг. рукопись ideküi
Монг. рукопись adayuluysan-aöa
Монг. рукопись kölesün-i
Монг. рукопись öiyasu
Монг. рукопись qudalduju abuba [= abuy-a]
Монг. рукопись qudalduy-a
Монг. рукопись kürbei
Монг. рукопись yidam
Монг. рукопись toytaysan-dur
Монг. рукопись üjüg-yi
Монг. рукопись quduldan
Монг. рукопись yajar-tur
Монг. рукопись erike-ben
Монг. рукопись toyulaysan-du
Монг. рукопись üöügüken
Монг. рукопись §inggeküi-yin
Монг. рукопись yidam
Монг. рукопись tegün-ü qoyin-a
Монг. рукопись adayuluyöi
Монг. рукопись kilndelen
Монг. рукопись Jobalang-aöa
Монг. рукопись adayuluyöi
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kümün gisgebesü : tede bügüdeger tamu-tur odqu bolumui : bi ene degedü nom-i 
kündülejus yajar-a beöibesü kilinöa nigül tüidügöi [=tüidker] yeke boluyad : dorodus 
ijayur-aöa ülü tonilu-mui : kemen sanaju : tendeeöe qariri1̂  bisirel sedkil egüskejü : dörben 
jiig-tür takil egüskeged : minu sanayan-tur : nigen Dorji göodba be6iy-e kemen kiisebesü 
yayum-au ligei-yin tulada’ : cayasun%5 ese olju eke sudur-un yosu-yar (!) oytaryui-turn6 
beöibesü bolumui kemeged mal aduyuluyci1̂1 tere köbegün Ьекеш bisilyavad : yar-tayan 
ülü’g bariju uridun9 köser-e beöiy-e gegsen-i190 tere yajar-tur küröü : sayuju 1 : tere idam191 
Dorji göodba-yin eke sudur-аба üjejü : oytaryui-tur793 beôibei : tere nom-i beéijü 
dayusuysan-u qoyina194 tendeeée bosuyad kliji sitayaju : ene idam195 Dorji g6odba-yin 
nom-un kücün-i96 törö-ece1̂  ögülegsen metü linen bögesü : nadur lagsan19% beiges 
üjügü=lü，ged199 : ene Dorji göodba nomla^öi burqan-tur adali yeke buyan-i olqu boltuyai :: 
kemen irüger%0° irügebei : tere gem-cijüm Dorji géodba be6iy-e gegsen02 tere yajar-tur ene 
Dorji gCodba beCigsen-li adistid-un küöün-iyer siregünZ0j qatayu yajar jögelen debüsker- 
4ür adali bolbai : tere уа}аг-ипш tengri-ner-ün sayin ünür-dü cecegi06 tegüs-iyer 
uryubai : tere kemjigsen yajar-tur möndür ba : ulayan salkin Ьаш  : doysin qur-a öasun ba : 
qalayun yang terigliten ügei bolbai ::

Ene bilig-ün ëinadu kiïayar-a kürügsen Dorji g^odba-yin (a6i tusa-yi ögülegsen 
sudur-аба mal aduyulugëi08 Dorji gëodba-yi) oytaryui-tur^ 9 beèigsen-ü a6i tusa masi 
yeke boluysan-u arban уШауагш  jüil buyu%x

Basa ger-ün ejen : Dorji göodba-yin aôi tusa-yin (nigen) sudur-i beöigsen-tür tere beöigöi 
kümün-i ger-de-e6e : öber-ün ger-degen jalaju ireküi-tür : tere ger-ün ejen-?n öber-ün 
doloyan nasutu%XA nigen ôkin-i dayulju^5 : öber-ün ger-äege/7816 qariju ireküi бау-tur : jam

782 Монг. рукопись: kündelejü
783 Монг. рукопись: qaril
784 Монг. рукопись: yayuma
785 Монг. рукопись: öayasu
786 Монг. рукопись: oytoryui-tur
787 Монг. рукопись: adayulugöi
788 Монг. рукопись: beke-ben
789 Монг. рукопись: urida
790 Монг. рукопись: kemegsen
791 Монг. рукопись: sayuyad
792 Монг. рукопись: yidam
793 Монг. рукопись: oytoryui-dur
794 Монг. рукопись: qoyin-a
795 Монг. рукопись: yidam
796 Монг. рукопись: küöün-iyer
797 Монг. рукопись: dur-a-aöa (!)
798 Монг. рукопись: lagsin
799 Монг. рукопись: üjegüliiged
800 Монг. рукопись: irüger-i
801 Монг. рукопись: gemSiJü
802 Монг. рукопись: kemegsen
803 Монг. рукопись: sirigün
804 Монг. рукопись: debisker-tür
805 хж V

Монг. рукопись: yajar-tur
Монг. рукопись: seöeg
Монг. рукопись: kiged

т  Монг. рукопись: adayulugöi köbegün
Монг. рукопись: oytoryui-dur

811 Монг. рукопись: yutuyar
812 Монг. рукопись: bolai
^  Монг. рукопись: kümün-ü
814 В монг. рукописи отсутствует.
815 Монг. рукопись: nasu-tu
816 Монг. рукопись: dayayulju 

Монг. рукопись: ger-tü
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deger-e eöige inu mör üjeke odqui öay-tur sana 'yan-tur-iyan^1 sanayad : ene degedü nom-i 
kündülen ariyun-a takibasu : burqan-u yajar-a töröküi aöi törö-yäli [=ür-e-yi] [21b] olumui : 
bi ene idam119 Dorji göodba nom-i bujarlajuno yajar-tur abCu odbasu : kerbe nadur buyan 
ülü bolumui : dorodus-un%2X i]ayur-tu törömüi kemen san-a-yact22 : (tere) Dorji göodba-yi 
ökin-i*23 yar-tur bariyulju : tere ökin nom-i bariju : doloyan alqu kürtele yabuyad : qarin 
eöige-yin yar-tur talbibai : tere ökin ötelügecf24 nasun-aöa yegüdkegsen-tür%2S : tere Dorji 
göodba-yi doloyan alqu aböu yabuy=san-u buyan-iyar yuöin yurban tengri-nerün oron-tur 
töröjü badm-a lingqu-a-yin%2e öeöeg-tür qubilju yabuqui-luy-a tegülder boluyad : doloyan 
üy-e boltala : tengri-ner-ün%21 töröl-i oluyad : masi yeke bayasqulang jiryalang-du boluyad 
tende-eöe nasun yegüdkejün% : örüne% 9 jüg-ün Sukavadi-yin oron-tur : itegel Abida 
burqan-u köl-tür badm-a lingqu-a degere qubilju törö=ged : bodisadu-narun oron-i olbai :

Ene bilig-ün ëinadu kija=7 ar-a kürügsen Dorji g6odba-yin aëi tusa-yi ögüle^sen 
sudur-аба gerünS3° ejen-ü ökin-f3X tengri-nerün oron-tur törö^=sen-i arban dötüger 
Jüil buyuS32 :: :::

Basa nigen nom-un törö yosun-aöa dabaju : mayu yabudal-iyar yabuyöi : nigen ayay-q- 
-a833 tegimlig qayarqai nöküsü 7w834 quböasun emüsöü : tere jüg-ün ulus irgen-eöe miq-a 
kiged : jiyasun-i miq-a abtu idejü%2S mayu yabudal(-iyar) yabuyad : öber-ün öngge bey-e- 
-yi836 taciyaju^1 nigen bülüge : teyin bögetele Dorji göodba nom-i nasun ürgüljide ungsiyCi 
Ьиуиш  : aan 839 qaracus 84 bügüdeger (tere) Jiluba neretü cway-q-a 841 tegimlig-i kümün- 
-lüge ülü 42 toyomui : tere Jiluba tendeeöe nasun yegüdkejü 43 : tegüni kegür-ün avöi tere 
yaJarUA jüg-tür : yadaysida tabun ber-e kürtele tengri-yin eldeb amtatu 45 küjis 46 tere 
oron-î 41 bügüdeger-ün dügür=ünM% ünür ünüstebei : basa nigen söni tere849 yajar-tur eldeb

8,7 Монг. рукопись: sanay-a
818 Монг. рукопись: ür-e-yi
819 Монг. рукопись: yidam
820 Монг. рукопись: bujarlaqu
821 Монг. рукопись: dorodusun
822 Монг. рукопись: sanayad
823 Монг рукопись: ökin-ü
824 Монг. рукопись: ötülüged
825 Монг. рукопись: yegüdüysen-dür
826 Монг. рукопись: lingqu-a
827 Монг. рукопись: tngri-yin
828 Монг. рукопись: yegüdöü
829 Монг. рукопись: örün-e
830 Монг. рукопись: ger-ün
831 Монг. рукопись: ökin
832 Монг. рукопись: bolai
833 Монг рукопись: ауау-а
834 Монг. рукопись: nökügese-tü
835 Монг. рукопись: ideged
836 Монг. рукопись: bey-e-dür-iyen
837 Монг. рукопись: taCiyaqui
838 Монг. рукопись: bülüge
839 Монг рукопись: + Ьа
840 Монг. рукопись: qaruöas
841 Монг. рукопись: ауау-а
842 В монг. рукописи отсутствует.
843 Монг рукопись: yegüdöü
844 Монг. рукопись: yajar-un
845 Монг. рукопись: amta-tu
846 Монг. рукопись: küjis-iyer
847 Монг. рукопись: oron-tur
848 Монг. рукопись: dügüren
849 Монг. рукопись: + Jüg
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lcög dayun biba biskegür-iyer dayurisqabai : Jun-u ekin sarayin nigen sinedü jabilan sayuju : 
nasun yegüdkegecf50 : dörben on bol=tala amidu kümün-tür adali : ily-e gisigün bügüdeger 
6u6aral ügei boluyad : miq-a%5X öngge-ber mayu ese bolju amui : tende-eöe quvaray-ud-un%52 
ayimay Ciyulju : tabun önggei53 buday-iyarl5A tere bey-ei5S süröigsen-i edüge kürtele : Kitad- 
-un yajar-tur teyimü yosuyar sayuju amui : buyan1 6 sakiyöi tngrâ51 olan irejü tegün(-tür) 
takil egüskemüâ5% : tere jüg-ün yajar-taki amitan bügüde nasun ürgüljide yeke amuyulang-tu 
bol=bai :

Ene belig-ün éinadu kijayar-a kürügsen Dorji géodba-yin aCi tusa-yi ögüle[g]sen 
sudur-аба Jiluba neretil159 ayay~q-aS60 tegimlig nôgéiküi бау-tur masi yeke yayiqamSiy 
belges sidf6X üjügü=[22a]=lüxsen arban tabuduyar 62 Jüil buyui63 :: :::

Ene belig-ün éinadu ki[jayar-afeA kürügsen-ü Jüg-teki Dorji géodba-yin aéi tusa 
ögüleküi sudur tegüsbe^65 : ::::

Nasun%ee qutuy orosiqu boltuyai :::
Ar[slan-ul dayubar öidayöid-un erketü itegel nomlarun%el :
Aay-q-a tegimlig Sub[udi] ayul ügei ô6ejü :
Amuyulang oduysad-un Vöir-öideka-yin [mör]-iver :
Amitan bügüde-yi egüber amuyulang-tu oi~turze kürgekü minubl° boltuyai ::: 
Èakilig-ud~un%lx erketü912 ene mör-i nomlaysan%12 [:]
Sayibar oduysad-un%1A eke belig-ün ongyoéa-bar [:]
Sayaral ügegüy-e%15 ungsin üiledüged saôa :
Sangsar yeke dalai-a6a getülkü boltuyai :::::
Erte aldar ner-eyeke-düi7 Sayin-Vacira?11 qayan-\ [:]
Erdeni-tü altan(-u) oron-tur (!)879 anu [:]
Erke bisirel yeke-tü Magada bingtu qatun-i [:]

850 Монг. рукопись: yegüdeged
851 Монг. рукопись: miqan-u
852 Монг. рукопись: quvaray-ud
853 Монг. рукопись: öngge-yin
854 Монг. рукопись: buduy-iyar
855 Монг. рукопись: biy-e-dür
856 Монг. рукопись: buyan-u
857 Монг. рукопись: tengri
858 Монг. рукопись: egüskebei
859 Монг. рукопись: nere-tü
860 Монг. рукопись: ауау-а
861 Монг. рукопись: sidi belgis
862 Монг. рукопись: tabtayar
863 Монг. рукопись: bolai
864 В монг. рукописи отсутствует.
865 Монг. рукопись: tegüsbe
866 Монг. рукопись: nasun-u
867 Монг. рукопись: nomlar (!) 

Монг. рукопись: ауау-а 
Монг. рукопись: qoyiy-tur
В монг. рукописи отсутствует. 
Монг. рукопись: Sayöiliy-ud-un 
Монг. рукопись: erkettl-yin 
Монг. рукопись: nomlaysan-i

875 Монг. рукопись: oduysan
876 Монг. рукопись: ügüigey-e 
g77 Монг. рукопись: sansar-un 
g7g Монг. рукопись: nere yekedü 
т  Монг. рукопись: Vöir

Монг. рукопись: uruy-tur
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Ene Vacir -6ideka-vin tonilqu-yin mör-ün [:]
Aöi tusa-yin nara-yi 82 küsejü bür-ün883 :
Amitan bügüde-yin jirüken-ü /ingqu-a-yi884 :
Ayuda yeke geyigül-ün delgereged sacaS85 :
Amuyulang-tu886 oron-tur törögülküi kemen küsen duraduysan-iyar :
Ayay-q-a tegimlig Jing 6orji blam-a :
Ariyun süsü 'g887 sedkel-i törögüljü [:]
Ayudayar Enedkeg Töbed Mongyol-un :
AyuVyus-turu% ayul ügeiSS9 oröi=yulbai :::::
Ene Dori göodba-yin a6i tusa-yi egün-f90 [:]
Becig-i anu cayasun-dur bayulvaju^91 :
Erte[n]-ü irüger-ün kücün-ber> 2 uöiraju [:]
Bayinjuur sangjiy%92 sudur bolyan beöibei :
Ene üiledügsen-u9A sayin buyan-i^ kü6ün-\ycr [:]
Ejed qad terigülen eöege eke bolurun96 :
Enelkü qamuy amitan eregüif91 jobalang-a6a tonilju [:]
Erketü burqan-u qutuy-y? 8 ödter899 olqu boltuyai :::::
Qorin Jil-ün Jun-u dumdadu900 sarayin sayin edür901 Jungyor902 neretü yajar-a tegüsbe

yerü-de bayasqulang üsü ,g tegüsken becibei: 903

880 Монг. рукопись: VÖir
881 Монг. рукопись: tonilqu
882 Монг. рукопись: tusayin naran-i
883 Монг. рукопись: bürün
884 Монг. рукопись: lingqu-a
885 В монг. рукописи отсутствует.
886 Монг. рукопись: amitan-i amuyulang-tu
887 В монг. рукописи отсутствует.
888 Монг. рукопись: ayalyus-iyar
889 В монг. рукописи отсутствует.
890 В монг. рукописи отсутствует.
891 Монг. рукопись: ögülegsen sudur-i Cayasun-du bayulyayöi
892 Монг. рукопись: küöün-iyer
893 Монг. рукопись: Erdeni ubasi
894 Монг. рукопись: üiledüysen
895 Монг. рукопись: buyan-u
896 Монг. рукопись: kiged
897 Монг. рукопись: eregü-tü
89Х Монг. рукопись: qutuy-i
899 Монг. рукопись: ödtör
900 Монг. рукопись: Güi yaqai jil-ün qabur-un aday
901 Монг. рукопись: ediir-e
902 Монг. рукопись: Cui
903 В монг. рукописи отсутствует.
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Перевод

[13b] Сутра, повествующая о пользе «Ваджраччхедика праджня парамиты»
Поклоняюсь всем буддам и бодхисаттвам904.
Однажды я слышал, что давным-давно на землях монастыря Ява [14а] жил один 

очень мудрый монах. Тот монах в десятилетнем возрасте принял обеты архата905. 
В тех же краях пребывал некий учитель, прорицатель-брамин906. Ученый, мудрый 
монах и все [его исполнявшие] обеты товарищи, решив узнать у того мудрого прори
цателя добрые и дурные предзнаменования [будущего], отправились к нему. Тот муд
рый прорицатель многим монахам указал все добрые и дурные предзнаменования. 
Мудрому же монаху сообщил:

—— У тебя очень острый ум, но короткая жизнь. Больше восемнадцати лет не про
живешь.

Тот монах поверил всем этим словам. С тех пор минуло два-три года, и эти слова 
забылись. Но [однажды] тот монах вдруг вспомнил, что ему предсказана короткая 
жизнь，и очень испугался. [Тогда] тот мудрый монах обратился к своему высшему 
наставнику с такими словами:

—— Я слышал, что в одном укромном месте на горном утесе есть много книг со 
священным писанием. Разреши мне пойти туда.

Когда наставник дал согласие, [монах] отправился [в путь].
Прибыв туда, [он] взял одну книгу из множества книг, имевшихся в том скалистом 

укромном месте. Когда взглянул [на нее], это оказалась книга под названием 
«Дорджи чодба». Тогда [монах] произнес благопожелание: «Пусть всегда буду видеть 
и слышать среди этих книг только книгу, продлевающую мою жизнь, которую до сих 
пор так долго искал». Сделав «Дорджи чодба» своим покровителем, [он] днем и 
ночью читал [ее].

Однажды вечером уединенное место, где [монах] читал [«Дорджи чодба»], озари
лось ярким белым светом и явились двое, по виду очень похожие на непорочных мо
нахов, ростом в десять локтей907. [Каждый из них] держал в руках по книге. Они мол
вили:

— Это «Дорджи чодба», которую ты читаешь. Ты будешь наделен долголетием, 
добродетелью и могуществом. Будешь следовать святому учению. Для тебя закроют
ся врата трех видов печальной участи908, и [ты] обретешь судьбу [человека], обла
дающего сверхъестественными способностями.

Когда тот наделенный острым умом монах, обрадовавшись, с благоговением по
клонился, те монахи неожиданно исчезли.

Обладающий острым умом монах возвратился из скалистого укромного места, где 
имелось множество священных книг, и прибыл к прорицателю. Тот прорицатель, 
увидев [его], очень испугался и спросил:

— Что ты сделал, чтобы продлить жизнь и обрести могущество?

904 Бодхисаттвы (монг. bodistv, bodisadu-a, санскр. bodhisattva) — в ламаизме существа, достигшие 
состояния будд, но оставшиеся в материальном мире (орчилане) ради спасения всех живых существ. 
В пантеон Махаяны включены восемь бодхисатгв (Сынов Будды): Манджушри, Авалокитешвара, Ваджра- 
пани，Кшитигарбха, Сарваниварана，Майтрея, Самантабхадра, Акашагарбха. Особым почитанием у се
верных буддистов пользовались Авалокитшвара, воплощение милосердия, и Манджушри, олицетворяв
ший «небесную мудрость».

Архат (монг. arqad, санскр. arhat) — одна из высших ступеней буддийской святости.
Брамин (брахман) (монг. biraman, санскр. brahman) — в буддизме человек, постигший высшее нача- 

ло; в индуизме — член высшей касты жрецов.
Локоть (toqai 〜toqoi) — мера длины, равная 0,32 м.
Три вида печальной участи (yurban mayu Jayayan) — перерождение животным, претой (т. е. сущест-

вом，испытывающим постоянные муки голода и жажды) и обитателем ада.
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Обладающий острым умом монах ответил:
—— Я ничего не предпринимал, кроме того, что читал «Дорджи чодба», сделав ее 

своим покровителем.
С тех пор среди всех людей прославились мудрость, сила и благодать этой кни

ги — «Дорджи чодба». Все жители той страны, прослышав о великом могуществе и 
пользе «Дорджи чодба», [14Ь] сделали ее своим покровителем и поклялись читать ее.

Обладающий острым умом монах дожил до девяноста пяти лет. Скончавшись, воз
родился в области тридцати трех тэнгриев — Тушите909.

Первая глава книги о том, как в скалистом укромном месте нашли сутру, 
повествующую о пользе чтения «Ваджраччхедика праджня парамиты».

В другой стране был монастырь, внутри которого обитал свирепый, возникший 
сам собой тэнгрий910. Тот тэнгрий [насылал] дождь, град, ураган и прочие [бедствия]. 
Это был черт, чинивший произвол, грабивший всех людей и препятствовавший 
исполнению их желаний. Живые существа даже на много бээр911 не могли прибли
зиться к тому монастырю. В его окрестностях никто не смел прикоснуться к траве, 
деревьям, цветам, плодам и [всему] остальному. [Тэнгрий] был столь могуществен, 
что даже птицу, пролетавшую в небе возле того монастыря, он обрекал пасть замерт
во на землю.

Тогда из Индии прибыл могущественный и мудрый заклинатель по имени Великий 
дракон, способный чтением заклинаний остановить сильное течение большой реки. 
Чтением заклинаний он мог связать всех могущественных повелителей драконов. 
[Он] подчинил себе всех бесов и злых духов, подобно тому как сильный владыка 
подчиняет своих подданных.

Для того чтобы усмирить свирепого тэнгрия, тот всемогущий заклинатель вошел 
в монастырь и стал читать самые грозные заклинания. [Однако] в полночь [тэнгрий] 
отрубил заклинателю все конечности, а голову размозжил на части. На рассвете, 
когда взошло солнце, в монастыре обнаружили останки мудрого заклинателя.

У того мудрого заклинателя был очень грозный и могущественный учитель. Тот 
учитель, увидев, что мерзкий, свирепый эрлик912-тэнгрий убил [его] ученика, взял 
необходимые заклинателю принадлежности и, воскурив разные зловония, вошел 
в монастырь, сел и с очень рассерженным видом стал громко читать заклинания. [Но] 
свирепый тэнгрий проник в сердце заклинателя. Того вырвало кровью, и он скон
чался.

Где-то в окрестностях того же монастыря пребывал некий молодой банди913, чи
тающий «Дорджи чодба». Увидев, что свирепый тэнгрий убил двух мудрых заклина
телей, тот молодой [15а】 банди взял курительные свечи и пошел в монастырь, не 
слушая многих хувараков914, которые, увидев, что [он] отправляется [в монастырь], 
советовали: «Не ходи туда. Если пойдешь — живым не вернешься».

Придя в монастырь, он сел и стал углубленно читать «Дорджи чодба». Однажды 
ночью со всех сторон надвинулись тучи, засверкали молнии, сильно затряслась земля,

909 Тушита (монг. Tüsid, санскр. Tuschita — «Всерадостная область»)—— третья область чувственного 
мира, в которой пребывают будды перед своим перевоплощением в человека.

9,0 Тэнгрий (tngri 〜tengri) — небожитель. В ламаистской литературе упоминаются, как правило,
33 тэнгрия. Широкую известность они приобрели также в мифологии монгольских народов, где насчиты
вается уже 99 тэнгриев во главе с Хормуста-тэнгрием.

911 Бээр (Ьег-е) — расстояние, равное приблизительно двум километрам.
912 Эрлик (erlig) — служитель ада, помощник Владыки ада Эрлик Номун-хана. Эрлики обычно изобра

жаются с головами различных животных (кабарги, тигра, обезьяны, быка и т.д.).
913 Банди (монг. bandi; тиб. bandhe) — низшая степень монашества для принявших пять обетов: не 

убивать, не воровать, избегать женщин, не лгать, не пить вино.
914 Хуварак (монг. quvaray, уйг. quvraq) 一  член монашеской общины, послушник.
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пошли сильные дождь и град, разбушевалась буря, повалившая множество деревьев. 
На всех морях поднялись волны. После этого в монастырь в окружении товарищей 
прибыл устрашающего вида бес с телом величиной с гору Сумеру915, испускавший 
изо рта пламя, а из носа — дым. [Он] издавал всякие неприятные звуки и был увешан 
разными мечами.

Молодой банди невозмутимо продолжал сидеть, читая [вслух] «Дорджи чодба». 
Послушав чтение этой книги, бес совершенно успокоился. Вскоре небо прояснилось. 
Ливень и буря стихли. Множество товарищей [беса] скрылось, и только [сам] сви
репый тэнгрий, с благоговением сложив ладони, стоя на коленях, слушал чтение 
«Дорджи чодба».

[Затем] свирепый тэнгрий сказал молодому банди:
一 Я пришел лишить тебя жизни. Но, как только услышал чтение этой сутры 

«Дорджи чодба», моя великая сила истощилась и все злые помыслы исчезли. Облик 
мой очень страшен. Поэтому те двое заклинателей не смогли одолеть меня и погибли. 
Вообще-то, все книги заклинателей греховны. Не может не погибнуть тот, кто заду
мает причинить вред другим. Могущество драгоценной «Праджня парамиты» очень 
велико.

Увидев, как был усмирен свирепый тэнгрий, люди и [прочие] живые существа пре
исполнились благоговения и переписали это книгу. Некоторые получили разрешение 
на ее изучение. Некоторые, сделав [сутру] своим хранителем, дали слово читать [ее]. 
Некоторые совершили различные жертвоприношения. Польза от жертвоприношений 
и чтения [«Дорджи чодба»] такова: приумножается добродетель, исчезают болезни, 
и продлевается жизнь, с прибавлением сил увеличивается могущество.

Вторая глава из сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба», о том, как 
молодой банди в мире [людей] усмирил свирепого тэнгрия.

[15Ь| Тогда же существовал один монастырь. Вблизи от того монастыря жил мо
нах по имени Дарма-Гарба. Тот монах построил монастырь. Возле него возвел храм 
для молитвенных собраний хувараков, уединенную обитель, кладовую для хранения 
имущества, помещение для религиозных диспутов. Неподалеку поставил храм для 
совершения молебствий и жертвоприношений. В нем собрали все существующие 
в мире сутры, переписали и читали их.

После того как с чистой душой закончили [переписку] всех священных книг Буд
ды, в начале среднего весеннего месяца тот монах тяжело заболел. Когда болезнь 
обострилась, он подошел к построенному им из золота и серебра монастырю и уви
дел, что все [изображения] будд украшены разными драгоценностями. Около мона
стыря на высокой террасе восседал красивый, благословенный монах в монашеской 
одежде. В руках у него была книга. Он обратился к монаху Дарма-Гарбе с такими 
словами:

— В этом рождении ты исполнил множество добрых дел. Однако ты самовольно 
пользовался имуществом, [посвященным] трем драгоценностям916. Ты вперемешку 
совершал добрые и греховные деяния. Поскольку ты совершил множество грехов, 
будешь низвергнут в «Беспрерывный ад»917. Если хочешь очистить все эти грехи, то 
перепиши сутру «Дорджи чодба» и молись [ей]. Твои грехи полностью очистятся.

Монах оправился от болезненного помрачения [разума], к нему вернулось созна
ние, и он вспомнил все те слова. Все свое имущество и скот без остатка пожертвовал 
на то, чтобы сто восемь раз переписали «Дорджи чодба». Благодаря силе той книги

^  Сумеру (монг. Sümber, санскр. Sumeru) — мифическая гора, расположенная в центре мира.
917 Три драгоценности (монг. yurban erdeni, санскр. triratna) — Будца, его учение, монашеская община.

«Беспрерывный вечный ад» (Jabsar ügei ayusi tamu) — самое нижнее и ужасное, восьмое отделение 
「орячего ада, в котором грешники испытывают постоянные, нескончаемые муки.
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наступило полное благоденствие. Болезнь прошла, и жизнь продлилась. Скончавшись, 
[он] переродился в Тушите, области святого Майтреи918.

Третья глава сутры, [повествующей] о пользе «Дорджи чодба праджня пара- 
миты», о том, как монах по имени Дарма-Гарба，избавившись от болезни, обрел 
память и благодаря тому, что сто восемь раз переписал «Дорджи чодба», пере
родился в области Тушита.

Некий мирянин заболел. [Тогда] прибыл слуга Эрлик-хана, [16а] забрал душу того 
больного человека и доставил ее в мир Эрлик-хана. Тот человек увидел, что там на
ходится какой-то монах вместе с множеством [других] живых существ. Эрлик-хан 
спросил:

— Монах, сколько добрых дел ты совершил?
—— Я читал книгу «Дорджи чодба», сделав [ее своим] покровителем, — ответил мо

нах.
Услышав такие слова, Эрлик-хан поднялся с престола, сложив ладони, поклонился 

и молвил:
—— О монах, ты сын величественного будды. Измучился ли ты, идя сюда? Тут 

с неба спустилось разноцветное облако. На том облаке находился трон, украшенный 
различными драгоценностями. Монах, усевшись на трон, вознесся к небесам.

[Эрлик-хан] спросил у одного человека, сидевшего вместе с другими пришедшими 
с тем монахом людьми:

—— Обретя прекрасное рождение [в облике] человека, какие благие деяния ты со
вершил?

—— Хан, я читал «Дорджи чодба», сделав ее своим покровителем. С благоговением 
изучал также восемь мирских наук. И в мыслях, и устно унижал и обзывал других 
[людей].

Тогда те люди, [т.е. эрлики], [сообщили]:
— Из-за того что ты [изучал] восемь мирских наук, обзывал и унижал других 

[людей], польза от твоей добродетели, [обретенной] изучением книги [«Дорджи 
чодба»], пропала.

Эрлик-хан промолвил:
—— Человек, сегодня ты увидишь «Ад великих страданий». Великие страдания 

в нем беспрерывны. Оглянись назад.
Когда тот оглянулся, то увидел, как в огромном котле с кипящей медью появился 

человек с огромным телом, длиной в пятьсот локтей. У него было сто голов зверей, 
птиц и прочих живых существ. Поверх их находилась единственная человеческая 
голова. Когда она говорила, остальное множество голов, глядя на живые существа 
в мире людей, насмехалось, поносило и обзывало их. Тут зрачок глаза [того человека] 
упал на землю. Раздался крик.

Эрлик-хан сказал тому человеку:
— Человек, в то время как ты обрел рождение [в облике] человека, ты преуспел 

в мирских науках. При помощи мер, весов и иными способами обманывал [других]. 
Клеветал, обзывал, унижал и насмехался [над людьми]. За эти грехи ты должен был 
испытать страдания. Однако благодаря тому, что ты читал «Дорджи чодба», сделав ее 
своим покровителем, я отправлю тебя в мир людей. Во что бы то ни стало, откажись 
от клеветы, издевательства, унижения и посрамления людей и [прочих] живых су
ществ, [16Ь] а также от мирских книг. Усердствуй в благих деяниях.

Сказав это, отпустил [его].

918 Майтрея (монг. Mayidari, санскр. Maitreya)— 1) один из восьми главных бодхисатгв; 2) будда гря
дущих времен.
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Тот человек, прибыв в мир людей Дзамбудвип919, отказался от унижения и обзыва- 
ния других [людей], а также от восьми [мирских] учений. Углубленно читал «Дорджи 
чодба», сделав ее на всю жизнь своим покровителем. Скончавшись, переродился 
в области тридцати трех тэнгриев.

Четвертая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня- 
парамиты», о том, как [мирянин] избежал ада с котлом расплавленной кипя
щей меди.

В то же время возле одного монастыря пребывал некий ученый монах, который, 
сделав своим покровителем будцийскую сутру «Белый лотос»920, в течение двенадца- 
ти лет читал [ее]. Однако он был очень недоверчив. Своими сомнениями он смущал и 
других монахов, тем самым причиняя вред.

Однажды после захода солнца, ночью, прибыл какой-то человек и сообщил:
—— Я пришел забрать тебя по приказу Эрлик-хана.
После этого монах очень тяжело заболел и скончался. Но поскольку сердце его не 

остывало, то в течение недели труп [монаха] не выносили [из дома]. [В то время] мо
нах подошел к двум спорящим монахам, сидящим на высокой террасе внутри мона
стыря. [Те неожиданно] превращались в свирепых хищников с острыми когтями. Они 
друг от друга отрывали мясо и пожирали его, а кости разбрасывали [вокруг]. Затем 
вновь превращались в людей и также рвали мясо и разбрасывали кости. Увидев на 
[своем] пути такое множество постоянных, беспрерывных страданий, недоверчивый 
[монах] очень испугался.

Оттуда ученый монах прибыл к Эрлик-хану. Эрлик-хан поклонился и молвил:
—— За прежние свои дурные поступки я переродился Эрлик-ханом. Теперь [ты], 

ученый монах, ради меня прочитай семь раз книгу «Дорджи чодба».
Ученый монах в течение недели читал Эрлик[-хану] «Дорджи чодба», сделав 

[сутру его] покровителем. За семидневное чтение Эрлик-хан поднес тому ученому 
монаху триста кусков шелка. Монах вернулся в мир людей, обрел память и обнару
жил в сундуке триста кусков шелка.

С тех пор ученый монах на всю жизнь [17а] отказался от всяческих сомнений. 
Внимательно читал «Дорджи чодба». Вникнув в суть учения, предался созерцанию. 
Он прожил девяносто пять лет. В последнем месяце лета скончался, сидя, скрестив 
ноги. После этого в течение четырех лет внешний вид [монаха] не изменялся, и даже 
суставы его не ослабли.

Пятая глава [сутры] о пользе «Праджня парамиты» о том, как недоверчивый 
монах, избавившись от сомнений, избежал ада.

В давние времена царь приговорил одного чиновника к наказанию. Тот чиновник, 
испугавшись наказания, уверовал в великое могущество «Дорджи чодба» и поклялся 
прочитать «Дорджи чодба» тысячу раз, если будет избавлен от кары. Вместе с тем 
чиновником наказанию были подвергнуты тысяча человек. Однако, когда чиновнику 
на шею надевали кандалы, они раз за разом разваливались и падали на землю.

У видев такое могущество, палачи доложили царю. Царь очень удивился и избавил 
того чиновника от наказания. После этого обитатели мира людей премного уверовали

919 Дзамбудвип (монг. Jambutib, санскр. Jambudvipa) — в буддийской космологии один из четырех 
материков, расположенный к югу от горы Сумеру. Наряду с наиболее употребительным значением 
«Индостан» термин использовался также для обозначения Азии, а в простонародной литературе (как, на
пример, в данном случае) и для обозначения всего мира.

«Белый лотос» (Cayan lingqu-a) — каноническое сочинение, представленное в Ганджуре в разделе 
Eldeb” тремя редакциями, состоящими из различного количества глав {Ligeti L. Catalogue du Kanjur 

Mongol imprimé. Vol. I. Budapest, 1942, № 866-868).
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в «Дорджи чодба» и, преисполнившись благоговения, усердно переписывали и читали 
ее [сами], а также велели другим переписывать и читать [сутру].

[Благодаря этому они] поняли все, чего [прежде] не понимали о настоящем и бу
дущем рождениях. Многие живые существа избавились от всех наказаний, подобно 
тому как избавился от них чиновник.

Шестая глава сутры, повествующей о пользе «Праджня парамиты», о том, 
как чиновник избежал царского наказания.

В одной стране жила старуха, усердно исполнявшая заповеди Будды и не употреб
лявшая в пищу мяса, водки, лука, чеснока и тому подобного. Та старуха постоянно 
читала «Дорджи чодба», сделав ее своим покровителем. [Приступая] к чтению, она 
ополаскивала рот, чисто мыла руки, опрыскивала тело благовониями. [Затем], сидя 
в чистом месте, читала «Дорджи чодба».

Поэтому, когда она скончалась, вокруг трупа старухи на много бээр распространи
лись прекрасные ароматы благовоний, сандала и разнообразных чудных небесных 
запахов. Та старуха возродилась из лотоса в Сукавади921, области будды Амитабы, 
и явственно увидела область будд.

[17Ь] Седьмая глава сутры о пользе «Праджня парамиты» о том, как старуха 
переродилась в области Сукавади благодаря тому, что усердно читала «Дорджи 
чодба», опрыскивая свое тело благовониями и очищая его.

В одной стране жил человек, которому нравилось убивать [животных]. Тот человек, 
услышав, что при помощи великого могущества книги «Дорджи чодба» можно очистить 
грехи, ради очищения своих грехов переписал «Дорджи чодба». Скончавшись, тот че
ловек предстал перед Эрлик-ханом. То, что он лишил жизни множество живых существ, 
не причинило ущерба собранию его благих деяний. Эрлик-хан спросил того человека:

— Обретя в мире людей рождение [в облике] человека, какие добрые дела ты со
вершил?

Тот человек от испуга не мог даже вздохнуть и ответить на вопрос. Эрлик-хан 
тогда промолвил:

—— То, как ты прожил жизнь, подобно тому, как некий человек, найдя в океане 
множество драгоценностей, вернулся домой с пустыми руками. Теперь ты отпра
вишься в место, где болота, ущелья, скалы, деревья, трава и [все] остальное имеют 
форму мечей, бритв и разных острых ножей. Там с тебя взыщут за то, что ел мясо 
многих живых существ.

После этого множество палачей повели того человек, велев:
— Иди!
Когда привели [на место], там оказалось шесть железных ворот. Войдя в пер

вые ворота, [увидели] яркий свет. Вторые ворота были заперты на железный замок. 
Третьи ворота были мрачнее [двух] предыдущих. Как только тот человек прибыл 
в мир ада, его стали избивать с шумом и криками. После того как тело его съежилось 
и [как будто] рассыпалось [на части], тот человек, лежа ничком, сложил вместе ладо
ни и, невыносимо жалобно рыдая, взмолился:

—— Будьте милосердны! Спасите меня! Освободите от пут!
Адские палачи ответили:
—— В этой стране ада даже на волос невозможно уменьшить совершенные живыми 

существами в мире людей добрые деяния, грехи, обман. Ты сам совершил [свои] гре
хи. Поэтому какая польза оттого, что ты плачешь.

921 Сукавади (монг. Sukavadi, санскр. Sukhavati — «Земля чистоты») — один из буддийских раев, в ко
тором пребывает будда Амитаба (монг. Abida, санскр. Amitäbha — «Обладающий бесконечным светом») 
в окружении праведников.
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Как только они это сказали, с небес на облаке опустился украшенный различными 
атрибутами бодхисаттва Арьябало922, [18а] который приказал палачам ада:

Выведите сюда всех находящихся в восемнадцати адах живых существ, которые 
в мире людей переписали высшую [сутру] «Дорджи чодба».

Так восемьдесят тысяч живых существ избавились от адских мук. Тогда тот чело
век опустился на правое колено и молвил:

一  Пребывая в мире людей, я [тоже] один раз переписал «Дорджи чодба».
Услышав такие слова, палачи ада привели того человека к Эрлик-хану и доложили:
—— Он в мире людей один раз переписал «Дорджи чодба».
Тогда Эрлик-хан открыл золотой сундук, заглянул в него и достал оттуда перепи

санную тем человеком «Дорджи чодба» с его именем.
Эрлик-хан спросил:
一  Почему ты не сказал мне [об этом]? Прости меня за то, что отправил тебя в ад, 

хотя за тобой числится [такая] добродетель. Пусть на мне не будет [подобного] гре
ха, —— сказав так, помолился, усадил того человека на террасе на золотое седалище, 
сложил ладони и попросил того человека читать «Дорджи чодба», [а сам] вниматель
но слушал. Благодаря силе этой добродетели восемьдесят тысяч живых существ изба
вились от адских страданий и переродились в западной области Сукавади.

После этого Эрлик-хан возложил ладони на голову того человека, и когда тот на
правился в мир людей, овцы, свиньи, рыбы, олени, фазаны, зайцы, суслики, мелкие 
пташки, дикие мулы, мыши и [многие] другие сообщили Эрлик-хану следующее:

一  Взыщите с этого человека долг за то, что он, убив нас, множество живых су
ществ, поедал [наше] мясо и пил [нашу] кровь.

Эрлик-хан ответил всем тем живым существам:
—— Поскольку этот человек для обретения большой счастливой судьбы переписал 

«Дорджи чодба праджня парамиту», то вы не причиняйте ему вреда. Если причините 
вред, то все вы падете к [перерождениям] в трех видах печальной участи и час избав
ления [для вас] не наступит.

Живые существа не поверили и сказали:
— Мы не отпустим этого человека, — и задержали его.
Тогда Эрлик-хан поместил на одну чашу весов «Дорджи чодба», а на другую — 

всех тех многочисленных живых существ и взвесил их. «Дорджи чодба» оказалась 
весомее, а многочисленные живые существа легче. Оказавшись легче, те живые су
щества удивились и преисполнились благоговения. [18Ь] Уверовав в высшую святую 
книгу, они пали ниц и попросили:

— Соизволь простить всех нас многочисленных живых существ.
Когда те живые существа скончались, они переродились в области тридцати трех 

тэнгриев.
Эрлик-хан отправил того человека в мир [людей]. Когда тот вышел из ворот ада, то 

снаружи увидел царя из мира людей, на шее которого были железные оковы.
— Ты узнал меня? — спросил царь.
一  Узнал, — молвил тот человек. — Вы царь моей страны. Почему вы попали сюда?
Царь ответил:
—— В мире людей я заблуждался, сомневаясь в святом учении — истинно оно или 

нет. И хотя я покаялся, грехи не очистились. Когда прибудешь в мир людей, передай 
моему царственному сыну, чтобы велел переписывать и читать книгу «Дорджи 
чодба» и [тем] избавил меня от этих страданий.

Арьябало (Aiiy-a-balo, санскр. Avalokiteévara) — один из восьми бодхисатгв (Сынов Будды), олице
творявший величайшее сострадание и милосердие ко всем живым существам и пользовавшийся большой 
популярностью и почитанием среди тибетских и монгольских буддистов.
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Тот человек, прибыв в мир людей, выздоровел и вспомнил напутствие хана. Услышав 
голоса родственников, тот человек пошевелился. Когда он шевельнулся, все родст
венники в страхе бежали прочь. Тогда тот человек встал и сказал родственникам:

— Вы не убегайте от меня. Эрлик-хан отправил меня посланником в мир людей,—— 
и позвал их обратно.

Люди не поверили. Если умерший человек встает, то это подозрительно. Тот чело
век сказал воссевшему на престол сыну царя:

—— Твой царь-отец послал меня, чтобы передать такие слова: «В мире людей я за
блуждался, сомневаясь в святом учении — истинно оно или нет. И хотя, понимая, что 
унизил [святое учение], покаялся, [этот грех] не очистился. Поэтому ради [моего] 
покаяния пусть перепишут и читают „Дорджи чодба“ и избавят [меня] от этих стра
даний».

Царевич, выслушав слова царя-отца, сто восемь раз переписал книгу «Дорджи 
чодба» и в течение недели читал ее. Благодаря могуществу этой книги царь-отец 
избавился от адских мук и обрел святость будды. [19а】к тот [человек] счастливо 
прожил долгие годы. При жизни он и утром и вечером с усердием читал «Дорджи 
чодба», сделав ее своим покровителем. Благодаря ее могуществу, скончавшись, он 
возродился из лотоса возле будды Амитабы в [области] Сукавади.

Восьмая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня пара
миты», о том, как убийца избежал ада и переродился в области Сукавади.

Однажды некий мирянин заболел. Сколько его ни лечили, болезнь не проходила. 
Тогда жена того мирянина в священном месте зажгла курительную свечу, поклони
лась всем буддам и бодхисаттвам десяти сторон [света]923 и помолилась:

— Если есть средство излечить от болезни хозяина моего дома, соизвольте указать 
мне его.

Тогда с небес прозвучал голос:
— Читай книгу «Дорджи чодба».
«Дорджи чодба» искали повсюду, но не нашли. Тогда очистили все снаружи дома, 

опрыскали [благовонной] водой, [украсили] зонтами, изображениями [будд], драго
ценностями и цветами. Зажгли курительные свечи, ладан, кипарис и прочие благо
вония. Согласно тому, что прозвучало с небес, [мирянин] произнес благопожелание: 
«В час, когда нахожусь при смерти, дайте мне скорее покровительственную книгу 
„Дорджи чодба“》.

Незамедлительно появился монах с книгой в руках.
— Я принес эту покровительственную книгу для того, чтобы мирянин избавился 

от болезни, — сказал он.
Когда мирянин взял книгу, поклонился и помолился монаху, тот чудесным образом 

исчез. Тот мирянин в течение семи дней читал «Дорджи чодба», и тяжелая болезнь 
его прошла. Сила и внешний вид его не ухудшились, а, наоборот, стали лучше. Ми
рянин преисполнился великого благоговения перед этой покровительственной кни
гой. Все люди избавились от страданий. Царь и весь народ уверовали [в «Дорджи 
чодба»] и стали почитать ее.

Девятая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня пара
миты», о том, [19Ь] как мирянин, тяжело заболев, в свой предсмертный час 
избавился от страданий, а царь и весь народ обратились в святую веру.

Однажды, когда в одной стране произошла внутренняя смута и многие люди 
убивали друг друга, там был человек, читавший «Дорджи чодба». Боясь смерти, он

923 Десять сторон света — четыре основные стороны света, четыре промежуточные, зенит и надир.
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прыгнул со [стены] крепости. В это время снаружи стоял человек с мечом в руках, 
приготовившийся убить его. Однако, прежде чем человек упал на землю, покровитель 
добродетели тэнгрий схватил его за плечо и спас жизнь. От тела того человека всю 
жизнь исходил чудесный божественный аромат.

Десятая глава сутры о пользе «Дорджи чодба праджня парамиты» о том, как по
кровитель добродетели тэнгрий спас человека от убиения вражеским войском.

В другой стране у одного мирянина был сын, умевший метко стрелять из лука. 
Этот юноша убивал зверей, птиц и множество других живых существ. Однако он по
стоянно читал книгу «Дорджи чодба». Когда этот [читавший] «Дорджи чодба» юноша 
скончался в раннем возрасте, одна его нога [долго] не остывала, поэтому труп его 
в течение семи суток не выносили [из дома]. Тогда он ожил и рассказал всем родст
венникам о стране Эрлик-хана: «Как только слуги Эрлик-хана привели меня к нему, 
Эрлик-хан спросил:

一  Юноша, обретя прекрасное рождение [в облике] человека, какие благие деяния 

ты исполнил?

—— Постоянно читал книгу под названием „Дорджи чодба“，一  ответил я.
На это Эрлик-хан молвил:
—— Из всей совокупности твоих добрых дел нет [деяния], равного этому. В стране 

Эрлик-хана [для спасения] нет более могущественной силы, чем книга ”Дорджи 

чодба“.

Дав такое наставление, он продолжил:
—— Юноша, жизнь твоя окончилась. Однако благодаря тому, что ты читал божест

венную книгу „Дорджи чодба“，избавляющую от страданий многие живые существа, 
отправлю тебя обратно в мир людей. Чтобы ты убедился, каковы в аду страдания всех 
живых существ, иди и посмотри. Этот мир иллюзорен и утомителен.

После этого Эрлик-хан дал мне наставление. Из всех [наказуемых] грехов [20а] 
Эрлик-хан велел мне посмотреть один. Взглянув, я увидел, что на железной, раска
ленной, пылающей земле тело каждого [лежащего там] живого существа было приби
то сотней гвоздей. В рот им вливали расплавленный чугун. Эрлик-хан сказал также:

— Юноша, ты должен был отправиться в этот ад. Но благодаря могуществу, [кото
рое дает] чтение этой божественной книги „Дорджи чодба44, подобной нектару „Праджня 
парамиты“，[учения] всех будд трех времен, я и отправил тебя в страну людей».

Тогда дикие звери, другие многочисленные домашние животные, а также множе
ство птиц отказались от злых намерений в отношении того юноши. Услышав, что из 
всех святых книг Эрлик-хан проповедовал пользу именно этой книги — «Дорджи 
чодба», все живые существа преисполнились великого благоговения. Сложив ладони, 
почтительно попросили прощения у того юноши и отпустили [его].

Возвратившись в мир людей, тот юноша с чувством великой радости переписывал 
и читал книгу «Дорджи чодба». В результате этого юноша крайне обнищал. Взяв 
У других людей в долг, переписал «Дорджи чодба» сто восемь раз и раздал ее ста 
восьми человекам. Велел [другим] также переписывать и читать «Дорджи чодба» 
и раздавал обильное религиозное подаяние. После этого жизнь того юноши продли
лась и он обрел покой и счастье. Скончавшись, [он] возродился в западной области 
Сукавади.

Одиннадцатая глава сутры о пользе «Дорджи чодба праджня парамиты» о том, 
как грешный юноша избежал адских мук и возродился в области Сукавади.

В другой стране у одного мирянина была дочь. Через месяц после того, как ее вы
дали замуж, она скончалась. Неожиданно она спустилась с небес и пришла к отцу и 
матери. Родители и родня спросили у этой явившейся [девицы]:
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— Зачем ты пришла?
Девушка ответила своим родителям:
— У меня нет греха привязанности к бренному миру и прочих [подобных] грехов. 

Кроме того, что для моей свадьбы забили корову и овцу, за мной нет иных грехов. 
В стране Эрлик-хана за привязанность к мирской суете бывают очень мучительные 
страдания. В стране Эрлик-хана любого человека, переписывавшего и читавшего 
«Дорджи чодба», Эрлик-хан усаживает на престол, украшенный золотом, серебром и 
разными другими драгоценностями. Грехи устраняются. [20Ь] Добродетель значи
тельно приумножается, и всех отправляют в страну будд.

[После этого] девушка попросила родителей:
— Ради моего [спасения] читайте «Дорджи чодба», — и исчезла.
Тогда отец и мать ради [блага] дочери в течение семи суток читали «Дорджи 

чодба». Ночью седьмого дня во сне родители услышали голос:
— Благодаря могуществу «Дорджи чодба» я избавилась от адских мук и вновь 

обрела драгоценное тело человека.
Двенадцатая глава сутры о пользе «Дорджи чодба праджня парамиты» о том, 

как девушка избежала ужасов ада и обрела рождение [в облике] мужчины.

В стране Ява у одного мирянина был очень способный сын. Родители послали сы
на обучаться грамоте. Вместе с сыном отправили юношу-слугу. Слуга научился чи
тать и писать лучше своего господина. Тогда учитель, прибегнув к хитрости, отослал 
слугу. После высылки [слуга] совершил преступление и был наказан. В наказание 
юноша стал пасти скот за пределами города, где находилось большое поле размером 
в двадцать маховых саженей.

Выпасая скот, он вспомнил, что, в то время когда обучался грамоте вместе с сыном 
князя, он слышал о пользе книги «Дорджи чодба», и пожелал за время пастушества 
переписать «Дорджи чодба». Он решил: «Пока буду пасти чужой скот, сокращу свое 
пропитание и, получив плату за выпас скота, куплю бумагу и чернила». Чернила и 
перо нашлись. Бумагу же купить не смог. Тогда у одного человека одолжил покро
вительственную сутру «Дорджи чодба», развел в котле чернила и, взяв в руки перо, 
отправился на пастбище. Придя туда, начертил на земле линии, размечая их с по
мощью срезанного тростника. Расстояние [между линиями] сделал в два локтя. 
[21а] Снял с шеи четки, [с их помощью] подсчитал все буквы, разметил их на земле 
и решил: «Перепишу эту покровительственную книгу „Дорджи чодба“》.

Однако тот юноша-пастух вдруг подумал: «Если многие живые существа станут 
почитать эту высшую книгу, то избавятся от всех страданий в области восемнадцати 
адов. Но если я напишу на земле, то многие пастухи затопчут ее и все отправятся 
в ад. Поэтому, несмотря на то что, почитая эту высшую книгу, перепишу ее на земле, 
грехи и пороки мои приумножатся и мне не избегнуть низших рождений».

[В нем] опять зародилось благоговение. Сделав жертвоприношения четырем сто
ронам света, решил: «Я хотел переписать „Дорджи чодба“，но из-за своей бедности не 
смог достать бумаги. Поэтому перепишу эту сутру на небесах». Юноша-пастух при
готовил чернила, взял в руки перо и, сидя в том месте, где хотел на земле переписать 
сутру, написал покровительственную сутру «Дорджи чодба» на небесах.

Закончив переписку книги, он встал, зажег курительную палочку и произнес бла- 
гопожелание: «Если эта покровительственная книга „Дорджи чодба“ действитель
но могущественна, как об этом говорят, то пусть у меня появятся признаки того, 
что я наделен великой добродетелью, подобно Будде, преподавшему эту „Дорджи 
чодба“》.

Благодаря силе благословения того, кто, желая переписать «Дорджи чодба», за
писал ее на земле, грубая, твердая почва стала подобна мягкой подстилке. На этом
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месте выросли благоуханные небесные цветы. В этой местности прекратились град, 
ураганы, сильные ливни, снегопады, засуха.

Тринадцатая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня 
парамита», о том, сколь велика оказалась польза того, что пастух переписал 
«Дорджи чодба» на небесах.

Некий мирянин заказал переписать сутру о пользе «Дорджи чодба». Когда он 
отправился в дом переписчика, чтобы принести [сутру] домой, за ним последовала 
еГо семилетняя дочь. Возвращаясь домой, отец подумал: «Если буду почитать эту 
высшую книгу, то обрету рождение в области будд. [21Ь】Если же отнесу покрови
тельственную книгу „Дорджи чодба“ в грязное место, это не станет моей доброде- 
телью и я возрожусь низкородным». Подумав так, он отдал «Дорджи чодба» дочери. 
Девочка, держа книгу, прошла семь шагов и возвратила ее отцу.

Девочка, постарев и скончавшись, возродилась из лотоса в области тридцати трех 
тэнгриев благодаря тому, что семь шагов пронесла «Дорджи чодба». Семь раз она 
перерождалась тэнгрием. Жила очень счастливо и радостно. Умерев, она возроди- 
лась из лотоса у стоп будды Амитабы в западной области Сукавади и отправилась 
в область бодхисаттв.

Четырнадцатая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня 
парамиты», о том, как дочь мирянина возродилась в области тэнгриев.

Был некий монах скверного поведения, нарушавший светские и религиозные зако
ны и носивший рваную, залатанную одежду. Приобретая у населения той местности 
мясо и рыбу и употребляя их в пищу, он порочил себя. Он сам портил свой внешний 
вид. И хотя он постоянно читал книгу «Дорджи чодба», хан и весь народ не считали 
того монаха по имени Джилуба за человека.

Когда тот Джилуба скончался, от того места, где находился его труп, на пять бээр 
вокруг распространился аромат различных небесных курительных палочек. Однажды 
ночью послышалось звучание флейты и арфы.

В начале лета он скончался, сидя, скрестив ноги. В течение четырех лет он оставался 
как живой. Члены его не ослабли. Внешность не ухудшилась. Тогда монахи той общи
ны, собравшись, покрасили его тело различными красками. Оно и поныне в таком 
виде находится в Китае. Тэнгрии хранители добродетели приносят ему жертвопри
ношения. Все живые существа той местности постоянно пребывают в благополучии.

Пятнадцатая глава сутры, повествующей о пользе «Дорджи чодба праджня 
парамиты», о том, как в смертный час монах по имени Джилуба проявил вели
кие чудеса.

[22а[ Сутра, повествующая о пользе «Дорджи чодба праджня парамиты» 
окончена.

Да пребудет вечная святость!

[Колофон]
Пусть все живые существа, стремящиеся к благоденствию,
Достигнут райских кущ, следуя путем Ваджраччхедики,
Которую львиным гласом проповедал Всемогущий924
И без страха поведал монах Субуди925!
Пусть одушевленные существа выплывут из великого океана сансары
На корабле истинной мудрости,

^  Могущественный (ÖidayCid-un erketil) — эпитет Будды.
Субуди (Subudi) — один из ближайших учеников Будды.
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Непрерывно читая
О пути, который проповедал Могущественный из Шакьев926!
Когда с чувством великого благоговения Магада-Бингту хатун
Из драгоценного золотого рода
Издавна прославившегося Сайн-Вачирай хана,
Стремясь к солнцу пользы 
Пути спасения «Ваджраччхедики»,
Вознамерившись полностью осветить 
Лотос сердец всех живых существ
И желая переродиться в безмятежной области, попросила,
Монах Джин цорджи лама921,
Зарождая [в людях] чистые набожные мысли,
Не побоявшись, полностью перевел с индийского и тибетского [языков]

На монгольское наречие 
Эту книгу о пользе «Дорджи чодба»,
Записав на бумаге
И пользуясь могуществом прежних благопожеланий,
Байнджуур-Санджи переписал в форме сутры928.
Благодаря силе этой исполненной добродетели
[Пусть] владыки, ханы и прочие [правители] уподобятся родителям.
Пусть все скорбящие живые существа избавятся от мук и страданий 
И быстро обретут святость могущественного Будды!
Окончено в счастливый день среднего летнего месяца двадцатого года в местности 

Джунгор.
Написал, в целом завершив радостные письмена.

Summary

A.G. Sazykin
An Early Mongol Translation of the Collection of Stories 
about the Good of the Diamond Sutra

The collection of stories about the good of the Vadjrachkhedika (the Diamond Sutra), which was 

translated from the Tibetan language into Mongol many times and spread among various Mongol 

peoples, has acclaimed a great popularity. As a rule, there are no translator’s colophons in the extant 

manuscripts or xylographie editions of this collection of stories. For the first time, the name of a 

Mongol translator— Djin-tsordji— appears in the Ulan Bator manuscript. Also its colophon contains 

the year of translation— 1623. Recently another manuscript with a colophon of the same translator 

has been found in the Mongol collection of the St. Petersburg Institute of Oriental Studies (RAS). 

The present full edition is based on the St. Petersburg manuscript (code Q 415). This is the earliest 

precisely attributed Mongol translation of the collection of stories about the good of the Diamond 

Sutra.

926 Могущественный из Шакьев (Sakilig-ud-un erketü) — эпитет Будды.
927 Цорджи лама (Corji blam-a) — монастырская должность. В обязанности цорджи входит наблюдение 

за порядком во время богослужения, а также вообще за порядком в монастыре.
92 Сутра (sudur, санскр. sutra)—— священный текст, содержащий проповедь Будды.
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Рис. 1. Листы 13b-14a
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Рис. 2. Листы 14b-15a
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Рис. 4. Листы 16b— 17а
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Рис. 6. Листы 18b-19a
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Рис. 9. Листы21Ь-22а
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